
OPERTING INSTRUCTIONS - ENGLISH

NK, UP, 
UPm4/2-GE, UPm4/3-GE, UPm4/4-GE

NK, UP, 
UPm4/2-GE, UPm4/3-GE, UPm4/4-GE

NK, UP, 
UPm4/2-GE, UPm4/3-GE, UPm4/4-GE

Queste elettropompe sono consigliate per pompare acqua pulita o abrasiva.
Il loro utilizzo è subordinato alle direttive delle legislazioni locali.
Prima dell’installazione e dell’utilizzo leggere attentamente le istruzioni di seguito descritte. 
La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità in caso di incidente o danno dovuti a negli-
genza o alla mancata osservanza delle istruzioni descritte in questo opuscolo o in condizioni 
diverse da quelle indicate in targa. Declina altresì ogni responsabilità per danni causati da un 
uso improprio dell’elettropompa. 
In caso di immagazzinaggio non sovrapporre pesi o altre scatole sopra le stesse. 
SICUREZZA

Prima di qualsiasi intervento di controllo o manutenzione, togliere tensione all’im-
pianto, staccare la spina dalla presa e risciacquare bene la pompa con acqua pulita. 

Prima dell’installazione assicurarsi che la rete di alimentazione sia dotata di messa a terra e conforme alle 
norme. 
Durante il funzionamento il motore può essere caldo, porre attenzione.

Non sono adatte al pompaggio di liquidi in� ammabili o ad operare in ambienti con 
pericolo di esplosine. 

Evitare il contatto tra l’alimentazione elettrica e il liquido da pompare. 
In nessun caso l’elettropompa deve essere sostenuta o trasportata per il cavo di alimentazione.
La norma EN 60335-2-41 prescrive che:
1) l’elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine non deve essere 
utilizzata quando le persone sono nell’acqua e deve essere alimentata attraverso un interruttore di� eren-
ziale, la cui corrente di� erenziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
2) l’elettropompa destinata ad essere utilizzata nelle fontane per uso all’esterno, nei bacini da giardino ed 
in luoghi si m ilari deve essere alimentata attraverso un interruttore di� erenziale, la cui corrente di� eren-
ziale di funzionamento nominale non sia superiore a 30 mA.
3) l’elettropompa destinata alla pulizia e ad altre operazioni di manutenzione delle piscine o ad essere uti-
lizzata all’esterno deve essere dotata di un cavo di alimentazione in gomma non più leggero di “H07 RN-F”
(denominazione 2451EC 66).
ISPEZIONE PRELIMINARE
Estrarre dall’imballo e veri� carne l’integrità. Veri� care inoltre che i dati di targa corrispondano a quelli de-
siderati. Per qualsiasi anomalia, contattare immediatamente il fornitore, segnalando la natura dei difetti.
ATTENZIONE: in caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla.
CONDIZIONI DI UTILIZZO
L’elettropompa dev’essere utilizzata nel rispetto delle seguenti condizioni:
• Temperatura massima del liquido: + 40 °C.
• Massimo contenuto di sabbia: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Variazione di tensione ammessa: ± 5% (nel caso della tensione monofase 220÷240 V e della tensione 

trifase 380÷415 V sono da intendersi come i valori limiti ammessi).
• Indice di protezione: IP X8.
• Profondità massima di immersione:  20 m

Elettropompe NK, NK-N  (Fig.1)
• Livello minimo di svuotamento (T):  110 mm (NK)

90 mm (NK-N)

Elettropompe UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Livello minimo di svuotamento (T):  135 mm
• Livello minimo di ripartenza (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Lunghezza massima del 

cavo galleggiante (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)
75 mm (UP /3-GE)

  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
INSTALLAZIONE
L’installazione è un’operazione che può risultare di una certa complessità. Deve pertanto essere e� ettuata 
da installatori competenti e autorizzati.
ATTENZIONE: durante l’installazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza emanate dagli 
organi competenti e dettate dal buon senso.
La pompa può essere installata sia in posizione verticale che orizzontale. Il diametro del tubo di mandata 
condiziona la portata e la pressione disponibili ai punti di utilizzo.
Per le installazioni in cui vi siano elevate lunghezze delle tubazioni di mandata si possono ridurre le per-
dite adottando un diametro più elevato di quello della bocca della pompa. È consigliabile installare una 
valvola di non ritorno dopo la bocca di mandata, sia per permettere la manutenzione senza dover vuotare 
la tubazione premente, sia per evitare pericolosi colpi d’ariete in caso di improvviso arresto della pompa.
Avvitare le tubazioni alle rispettive bocche senza eccessive forzature per non provocare danni. Non sot-
tovalutare il rischio di annegamento se l’installazione deve essere e� ettuata in un pozzo ad una certa 
profondità. Assicurarsi che non vi sia pericolo di esalazioni tossiche o gas nocivi nell’atmosfera di lavoro. 
Nel caso di operazioni di saldatura usare tutte le precauzioni atte ad evitare esplosioni. Tenere presente il 
pericolo di infezioni e le norme di precauzione igienico-sanitarie. La pompa può essere installata sia con 
tubo metallico (che può essere utilizzato per sostenere la pompa), sia con un tubo � essibile; In quest’ulti-
mo caso, per sostenere la pompa, utilizzare un cavo di materiale resistente nel tempo passante per i due 
occhielli del coperchio.
Fissare al tubo di mandata il cavo di alimentazione a�  nché non possa attorcigliarsi; tra una fascetta e 
l’altra, lasciare un po’ di lasco per consentire l’eventuale dilatazione del tubo di mandata.
COLLEGAMENTI ELETTRICI
Vengono consegnate pronte per il collegamento. Le versioni monofase (NK P2 ≥ 1.5 kW) sono fornite di 
serie di quadro elettrico che comprende il condensatore.
ATTENZIONE: è cura dell’installatore e� ettuare il collegamento in maniera conforme alle nor-
me vigenti nel paese di installazione.
Veri� care la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea. E� ettuare il collegamento assi-
curandosi dell’esistenza di un e�  cace circuito di terra.
I motori trifasi devono essere installati con un dispositivo di protezione magnetotermico (caratteristica di 
intervento di tipo C; IEC 60898-1) la cui corrente di intervento deve essere scelta sulla base della corrente 
riportata sulla targa della pompa. Se l’elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, 
prevedere un dispositivo che garantisca la disconessione completa dalla rete di alimentazione nelle condi-
zioni della categoria di sovratensione III.
Se invece l’elettropompa è provvista di cavo di alimentazione e di spina, l’elettropompa deve essere posta 
in modo che la spina sia accessibile.
Si raccomanda l’installazione di un interruttore di� erenziale, la cui corrente di� erenziale di funzionamento 
nominale non sia superiore a 30 mA. Nelle pompe monofase � no a 1.5 kW il motore è protetto dai so-
vraccarichi mediante dispositivo termico (salvamotore) inserito nell’avvolgimento. I motori trifase devono 
essere protetti a cura dell’utente.
Nei motori trifase il senso di rotazione può risultare invertito; in questo caso le prestazioni sono sensibil-
mente inferiori a quelle nominali. Per veri� care l’esatto collegamento si procede come segue:
a) pompa da installare: avviando la pompa, per reazione, essa deve tendere a ruotare in senso antiorario 
vista dall’alto.
b) pompa installata ed immersa nel � uido da pompare: rilevare con una pinza amperometrica la corrente 
assorbita dalla pompa in funzionamento; se la rotazione è errata, si hanno dei valori circa doppi di quelli 
indicati in targhetta. Per invertire il verso di rotazione è su�  ciente invertire tra loro due fasi.
MANUTENZIONE
Prima di ogni intervento togliere tensione all’impianto, staccare la spina e assicurarsi che non ci siano pos-
sibilità di connessioni accidentali. Riparare o far riparare la pompa da personale non autorizzato dalla Ditta 
Costruttrice signi� ca perdere la garanzia e operare con attrezzature insicure e potenzialmente pericolose.
ATTENZIONE: ogni manomissione può portare al decadimento delle prestazioni e pericolo per 
persone e/o cose.
Le pompe non richiedono alcuna manutenzione, purché siano prese le seguenti precauzioni: ove vi siano 
rischi di gelate o la pompa non sia su�  cientemente sommersa, estrarla dall’acqua, svuotarla e riporla in 
luogo asciutto.
CONTROLLI PERIODICI
Prima di procedere a controlli assicurarsi che la tensione sia staccata e non ci siano possibilità di connes-
sioni accidentali.
È consigliabile veri� care periodicamente: lo stato di conservazione di cavi e di passacavi, specialmente nei 
punti di attacco. La pulizia della griglia di aspirazione.
ATTENZIONE: eventuali perdite di lubri� cante contenuto nella pompa non causano alcun tipo 
di inquinamento del liquido pompato.
ATTENZIONE: l’apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini compresi) le 
cui capacità � siche, sensoriali o mentali siano ridotte, oppure con mancanza di esperienza o 
di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto bene� ciare, attraverso l’intermediazione di 
una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti 
l’uso dell’apparecchio.
I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l’apparecchio.

ISTRUZIONI ORIGINALI PER L’USO - ITALIANOIT

These pumps are recommended for pumping clean or abrasive water.
They must be used in compliance with local laws.
The manufacturer declines all responsibility in the event of accident or damage due to neg-
ligence or failure to observe the instructions described in this booklet or in conditions that 
di� er from those indicated on the rating plate. It also declines all responsibility for damage 
caused by improper use of the water pump.
When storing, do not pile weights or other boxes on top.
SAFETY

Before carrying out checks or doing any maintenance, clear the system by disconnect-
ing the voltage and unplug the pump from the socket.

Before installing the water pump, make sure that the power supply mains is earthed and complies with 
regulations.
During operation the motor can get hot: be careful.

They are not suitable for pumping in� ammable liquids or for operating in places where 
there is danger of explosion.

Avoid contact between the power supply and the liquid to be pumped.
The water pump must never be lifted or transported by its supply cable.
The norm EN 60335-2-41 sets out what follows:
1) the pump used for cleaning and other swimming pool maintenance purposes should not be used when 
there are people in the pool and must be operated through a residual current device (RCD) with a rated 
residual operating current not exceeding 30 mA.
2) the pump for outdoor fountains, garden ponds and similar places must be supplied through a residual 
current device (RCD) with a rated residual operating current not exceeding 30 mA.
3) for pumps meant to be used in swimming pools and pumps to be used for outdoor use the supply cord 
should not be any lighter than “H07 RN-F” (245 IEC 66 denomination).
PRELIMINARY INSPECTION
Unpack and check that it is in perfect condition.
Also check that the data on the rating plate correspond to the required data.
If there is any problem contact the supplier immediately, specifying the type of fault.
CAUTION: if there is any doubt about the safety of the machine, do not use it.
CONDITIONS OF USE
The following conditions must be observed when using the water pump:
• Maximum �uid temperature: + 40 °C.
• Maximum sand content: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Voltage variation allowed: ±5% (in the case of single-phase voltage 220÷240 V and three-phase 

voltage 380÷415 V, these are the permitted limit values). 
• Protection index: IP X8.
• Maximum immersion depth: 20 m

Pumps NK, NK-N  (Fig.1)
• Minimum emptying level (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Pumps UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Minimum emptying level (T):  135 mm
• Minimum  level to restart (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Maximum Float Switch 

cable length (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)
75 mm (UP /3-GE)

  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
INSTALLATION
Installation can be a fairly complex operation.
It must therefore be carried out by competent and authorized installers.
CAUTION: during installation apply all safety regulations issued by the competent authorities 
and use common sense at all times.
The pump can be installed either vertically or horizontally. The � ow rate and pressure available at the 
points of utilization depend on the diameter of the delivery pipe. For installations with very long delivery 
pipes, leaks may be reduced by using a diameter greater than that of the pump outlet. It is advisable to 
install a check valve after the pump delivery outlet so that maintenance can be carried out without having 
to empty the delivery pipe and also to avoid water hammering if the pump suddenly stops.
Screw the pipes to the corresponding openings without forcing them in order not to cause damage. Do 
not underestimate the risk of drowning if the installation has to be performed in a well at a certain depth. 
Make sure there are no toxic discharges or harmful gases present in the atmosphere. If the installation in-
volves welding, take all necessary precautions to avoid explosions. Always remember the danger of infec-
tion and take all hygiene-health precautions. The pump can be installed either using metal piping (which 
can be used to support the pump) or � exible piping. In the case of � exible piping, the pump must be 
supported by a cable made of material which is not liable to deteriorate in the long term. The cable should 
be passed through the two grommets on the cover. Fix the power supply cable to the delivery pipe so that 
it cannot be twisted. Allow for expansion of the delivery pipe by leaving a little slack between the clamps.
ELECTRICAL CONNECTIONS
They are delivered ready to be connected.
The single-phase versions are (NK P2 ≥ 1.5 kW) supplied as standard with a control box which comprises 
the capacitor.
CAUTION: it is the installer’s responsibility to perform the connections in compliance with the 
regulations in force in the country of installation.
Check that the data on the rating plate corresponds to the rated line values. When carrying out connections 
make sure that there is an e�  cient earth circuit.
In three-phase pumps the motors must be externally protected by a suitable electrical starter incorporat-
ing a protective magnetic-thermal device (C Tripping characteristic curves IEC 60898-1) whose magnetic 
trip current must be chosen with reference to the nameplate of the pump. If the pump is not equipped 
with a supply cable and plug, the power supply network should include a cut-o�  device having a contact 
separation in accordance with voltage category III.
If a pump is provided with a supply cord and a plug, the pump must be positioned so that the plug is 
accessible.
It is advisable to install a residual current device with a rated residual operating current not exceeding 
30 mA. A thermal overload cutout in the winding protects against voltage overload in the single-phase 
pump motors up to 1.5 kW. Three-phase motors must be protected by the user. For three-phase motors the 
rotation direction may be inverted; in this case performance is much lower than the rated values.
In order to check whether the connection is correct, proceed as follows:
a) pump to be installed: when started up, the pump tends to rotate in an anticlockwise direction seen 
from above.
b) pump installed and submerged in the � uid to be pumped: measure the current absorbed by the pump 
when working using a snap-on ammeter; if the direction of the rotation is incorrect, the values will be 
approximately double those indicated on the rating. To invert the direction of rotation simply invert two 
of the phases.
MAINTENANCE
Before doing anything, disconnect the system, unplug and ensure that there is no possibility of accidental 
connections. Repair of the pump by personnel not authorized by the manufacturer will render the guar-
antee null and void and will
entail operating with potentially dangerous equipment.
CAUTION: any tampering may lead to performance being reduced and danger to persons and/
or things.
The pumps do not require any maintenance as long as the following precautions are taken: Where there 
is the risk of freezing or the pump is not su�  ciently submerged, the pump should be removed from the 
water, emptied and kept in a dry place.
PERIODICAL CONTROLS
Before doing anything, make sure that the pump is disconnected from the power source and that there is 
no possibility of accidental connections.
You are advised to check the following periodically: The condition of the cables and grommets, especially 
at their attachment points. Check that the suction grid is clean.
ATTENTION: the loss of any lubricant contained within the pump will not result in the contam-
ination of the pumped liquid.
ATTENTION: the apparatus is not intended for use by people (children included) with reduced 
physical, sensorial or mental capabilities, or by those lacking the required experience or 
knowledge unless supervised or instructed in the use of the apparatus by a person respon-
sible for their safety. 
Children should be supervised in order to ensure that they do not play with the apparatus.
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il 
prodotto in oggetto risulta in conformità con quanto previsto 
dalle seguenti Direttive Comunitarie, comprese le ultime mo-
di� che, e con la relativa legislazione nazionale di recepimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
UK legislation: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 
2019 No. 539, 2012 No. 3032

EN DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare, under our exclusive responsibility, that the 
product in question complies with the previsions of the following 
community directives, including the latest amendments, and with 
the related assimilated national legislation:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
UK legislation: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 
2019 No. 539, 2012 No. 3032

FR DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons sous la notre propre responsabilité que le produit 
en objet est conforme à ce qui est prévu par les directives 
communautaires suivantes, y compris les dernières modi� cations 
et avec la relative législation nationale d’assimilation:  
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären eigenverantwortlich, dass das vorliegende Produkt 
konform ist mit den folgenden EU-Richtlinien, einschließlich 
der neuesten Änderungen, und den entsprechenden nationalen 
Umsetzungsregelungen: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el producto 
en objeto es conforme con cuanto previsto en las siguientes 
Directivas Comunitarias, incluidas las últimas modi� caciones, y 
con las relativas legislaciones nacionales de reconocimiento: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

PT DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que este 
produto está em conformidade com as prescrições das seguintes 
Directivas Comunitárias, inclusive as últimas alterações, e com as 
respectivas leis nacionais de acolhimento: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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Ces électropompes sont conseillées pour pomper des eaux claires ou abrasives.
Leur emploi est subordonné aux prescriptions des lois locales en vigueur.
Avant l’installation et l’utilisation, lire attentivement les instructions données ci-après.  Le 
Constructeur décline toute responsabilité en cas d’accident ou de dommage causés par la né-
gligence ou la non observation des instructions décrites dans cette notice ou à l’utilisation 
dans des conditions di�érentes de celles qui sont indiquées sur la plaque. Il décline égale-
ment toute responsabilité pour les dommages causés par une utilisation impropre de l’élec-
tropompe.
En cas de stockage, ne pas poser de poids ou d’autres cartons dessus.
SECURITE

Avant toute intervention de contrôle ou d’entretien, couper l’alimentation électrique 
de l’installation et débrancher la prise.

Avant l’installation, contrôler que le circuit électrique soit équipé de mise à la terre et qu’il soit conforme 
aux normes en vigueur. Durant le fonctionnement, le moteur peut être chaud, faire attention.

Elles ne sont pas adaptées au pompage de liquides in�ammables ou pour fonctionner 
dans des lieux présentant un risque d’explosion.

Eviter le contact entre l’alimentation électrique et le liquide à pomper.
En aucun cas l’électropompe ne doit être soulevée ou transportée par le câble d’alimentation.
La norme EN 60335-2-41 prescrit que:
1) l’électropompe destinée au nettoyage et à l’entretien des piscines ne doit pas être utilisée quand les 
personnes sont dans l’eau et doit être alimentée au moyen d’un interrupteur di�érentiel, dont le courant 
di�érentiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA.
2) l’électropompe destinée à être utilisée dans les fontaines d’extérieur, dans les bassins de jardins ou 
autres lieux similaires doit être alimentée au moyen d’un interrupteur di�érentiel dont le courant di�éren-
tiel de fonctionnement nominal ne dépasse pas les 30mA
3) l’électropompe destinée au nettoyage et à l’entretien des piscines ou à être utilisée à l’extérieur doit 
être munie d’un câble d’alimentation en caoutchouc d’un poids non inférieur à “H07 RN-F” (dénomination 
245 IEC 66).
CONTROLE PRELIMINAIRE
Extraire de l’emballage et en véri�er l’intégrité. Véri�er par ailleurs que les données de la plaque corres-
pondent aux caractéristiques désirées. En cas d’anomalie, contacter immédiatement le fournisseur en 
signalant la nature des défauts.
ATTENTION: En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas l’utiliser.
CONDITIONS D’UTILISATION
L’électropompe doit être utilisée dans le respect des conditions suivantes:
• Température max. du liquide:+ 40 °C.
• Contenu maximum de sable: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N)
• Variation de tension admissible: ±5% (en cas de tension monophasée 220÷240 V et de tension triphasée 
380÷415 V, il faut les considérer comme valeurs admises).
• Classe de protection: IP X8.
• Profondeur max. d’immersion: 20 m

Électropompes NK, NK-N  (Fig.1)
• Niveau minimum de vidage (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Électropompes UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Niveau minimum de vidage (T): 135 mm
• Niveau minimum de redémarrage  (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Longueur maxi du

câble � otteur (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)
75 mm (UP /3-GE)

  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
INSTALLATION
L’installation est une opération qui peut se révéler relativement complexe.
Elle doit donc être e�ectuée par des installateurs compétents et autorisés.
ATTENTION: Durant l’installation, observer toutes les dispositions de sécurité prévues par les 
organismes compétents et dictées par le bon sens.
La pompe peut être installée aussi bien en position verticale qu’en position horizontale.
Le diamètre du tuyau de refoulement conditionne le débit et la pression disponibles aux points de prélève-
ment. Pour les installations comprenant des longueurs élevées des tuyaux de refoulement, on peut réduire 
les fuites en adoptant un diamètre plus élevé que celui de la bride de la pompe. Il est conseillé d’installer 
un clapet antiretour après la bride de refoulement, à la fois pour permettre l’entretien sans devoir vider la 
tuyauterie foulâtes et pour éviter de dangereux coups de bélier en cas d’arrêt brusque de la pompe. Visser 
les tuyaux aux brides respectives sans trop forcer pour ne pas provoquer de dégâts. Ne pas négliger le 
risque de noyade si l’installation doit être e�ectuée dans un puits à une certaine profondeur. Contrôler qu’il 
n’y ait pas d’émanations dangereuses ou de gaz toxiques dans l’atmosphère de travail. Prendre toutes les 
précautions nécessaires, en cas de soudure, pour éviter les risques d’explosion.
Ne pas négliger le risque d’infections et respecter les précautions hygiéniques et sanitaires prescrites par 
les normes. On peut installer la pompe avec un tube métallique (qui peut être utilisé pour la soulever) 
ou avec un tuyau �exible. Dans ce cas, utiliser un câble su�samment résistant qui passe dans les deux 
anneaux du couvercle pour soulever la pompe. Fixer le câble d’alimentation au tuyau de refoulement a�n 
qu’il ne puisse pas s’emmêler; le laisser un peu lâche entre chaque collier pour permettre la dilatation 
éventuelle du tuyau de refoulement.
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
Elles sont livrées prêtes pour le branchement. Les versions monophasées (NK P2 ≥ 1.5 kW) sont équipées 
de série d’un boîtier de commande qui comprend le condensateur. 
ATTENTION: L’installateur est tenu d’e�ectuer le branchement dans le respect des normes en 
vigueur dans le pays d’installation.
Véri�er la correspondance entre les données de la plaque d’identi�cation et les valeurs nominales du sec-
teur. E�ectuer le branchement en s’assurant que le circuit dispose d’une mise à la terre e�cace.
Pour les électropompes triphasées, l’usager est chargé de protéger les moteurs et elles doivent être ins-
tallées avec un dispositif de protection magnétométrique dont le courant d’intervention doit être choisi 
sur la base du courant reporté sur la plaquette de la pompe. Si l’électropompe n’est pas dotée de câble 
d’alimentation et de �che, prévoyez un dispositif qui puisse garantir la déconnexion totale du réseaux 
d’alimentation dans les conditions de la catégorie de surtension III.
Si au contraire l’électropompe est pourvue d’un cable d’alimentation et d’une prise, elle doit etre placée de 
telle façon que la prise soit accessible.
Il est recommandé l’installation d’un interrupteur di�érentiel dont le courant di�érentiel nominal de fonc-
tionnement ne dépasse pas 30 mA. Dans les pompes monophasées jusqu’à 1.5 kW le moteur est protégé 
contre les surcharges par un dispositif thermique (coupe-circuit) inséré dans le bobinage.
La protection des moteurs triphasés doit être prévue et installée par l’usager.
Pour les moteurs triphasés, le sens de rotation peut se révéler inversé; dans ce cas le débit distribué est 
sensiblement inférieur par rapport au débit nominal.
Pour véri�er que le branchement est correct, procéder de la manière suivante: 
a) pompe à installer: quand on met la pompe en marche, celle-ci doit, par réaction, tendre à tourner dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre, si on la regarde depuis le haut.
b) pompe installée et immergée dans le �uide à pomper: relever avec une pince ampèremétrique le cou-
rant absorbé par la pompe quand elle fonctionne; si la rotation est erronée, on a des valeurs qui corres-
pondent à environ le double de celles indiquées sur. Pour inverser le sens de rotation, il su�t d’invertir 
deux phases entre elles.
ENTRETIEN
Avant toute intervention, couper l’alimentation électrique, débrancher la prise et contrôler qu’il n’y ait pas 
de risque de connexions accidentelles. Réparer ou faire réparer la pompe par du personnel non autorisé 
par le Constructeur entraîne la perte de la garantie et signi�e utiliser des équipements peu sûrs et poten-
tiellement dangereux.
ATTENTION: Toute altération peut réduire les performances de la pompe et représenter un 
danger pour les personnes eu/ou les choses.
Les pompes ne demandent aucun entretien à condition de prendre les précautions suivantes. S’il y a risque 
de gel et si la pompe n’est pas su�samment plongée dans l’eau, l’extraire, la vider et la ranger dans un 
endroit sec.
CONTROLES PERIODIQUES
Avant toute intervention à e�ectuer sans alimentation électrique, s’assurer que celle-ci est coupée et qu’il 
n’y a pas de risque de connexions accidentelles.
Il est conseillé de véri�er périodiquement. L’état des câbles et des garnitures passecâble, spécialement 
dans les points de �xation. La propreté de la crépine d’aspiration. 
ATTENTION: d’éventuelles pertes de lubri�ant contenu dans la pompe ne causent aucun type 
de pollution du liquide pompé.
ATTENTION: l’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes à mobilité réduite (en-
fants inclus) ou par des personnes non quali� ées.
Les enfants doivent être encacrés par des adultes a� n de limiter les risques d’accident.

Estas electrobombas são aconselhadas para bombear água limpa ou abrasiva.
A sua utilização �ca subordinada às directrizes das legislações locais.
Antes da instalação e do uso, ler atentamente as instruções dadas a seguir. O Fabricante 
declina qualquer responsabilidade por acidentes ou danos causados por negligência ou não 
cumprimento das instruções descritas neste folheto ou em condições diferentes das indicadas 
na plaqueta. Declina também qualquer responsabilidade por danos provocados por uma utili-
zação imprópria da bomba eléctrica.
Em caso de armazenamento, não colocar pesos ou outras caixas sobre as mesmas.
SEGURANÇA

Antes de efectuar qualquer operação de controlo ou de manutenção, desligue ou forne-
cimento de energia à bomba e tire a �cha da tomada de corrente.

Antes da instalação, certi�carse de que a rede de alimentação possua ligação à terra e em conformidade 
com as normas.
O motor pode �car quente durante o funcionamento da bomba; tome cuidado.

Não são apropriadas para o bombeamento de líquidos in�amáveis ou para
operar em ambientes com perigo de explosão.

Evitar o contacto entre a alimentação eléctrica e o líquido a ser bombeado.
É terminantemente proibido segurar ou transportar a bomba pelo cabo de alimentação.
De acordo com a norma EN 60335-2-41:
1) a bomba destinata à limpeza e outras operações de manutenção de piscinas não deve ser utilizada 
quando houver pessoas na água e deve ser alimentada com um interruptor diferencial, cuja corrente dife-
rencial de funcionamento nominal não seja superior a 30 mA.
2) a bomba destinada para uso em fontes externas, nos jardins e lugares semelhantes, deve ser alimentada 
com um interruptor diferencial, cuja corrente diferencial de funcionamento nominal não seja superior a 
30 mA.
3) a bomba destinata à limpeza e outras operações de manutenção de piscinas ou para uso externo deve 
possuir um cabo de alimentação de borracha não mais leve que “H07 RN-F” (denominação 245 IEC 66).
INSPECÇÃO PRELIMINAR
Retirar da embalagem e veri�car a integridade. Veri�que também se os dados da plaqueta de característi-
cas correspondem aos parâmetros desejados. Caso exista qualquer irregularidade, contacte de imediato o 
fornecedor, assinalando a natureza dos defeitos.
ATENÇÃO: se tiver dúvidas a respeito da segurança da máquina, não a utilize.
CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO
A bomba eléctrica deve ser utilizada nas seguintes condições:
• Temperatura máx. do líquido: + 40 °C.
• Máximo conteúdo de areia: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Variação de tensão admitida: ±5% (para a tensão monofásica a 220÷240 V e para a trifásica a 

380÷415V, devem ser entendidos como os valores admitidos).
• lndice de protecção: IP X8.
• Profundidade máxima de imersão: 20 m

Electrobombas NK, NK-N  (Fig.1)
• Nível mínimo de esvaziamento (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Electrobombas UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Nível mínimo de esvaziamento (T):  135 mm
• Nível mínimo de reinício  (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Comprimento máximo do 

cabo do Interruptor de bóia (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)
  75 mm (UP /3-GE)
  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
INSTALAÇÃO
A instalação é uma operação que pode apresentar algumas di�culdades. Pelo que deve ser efectuada por 
instaladores competentes e autorizados.
ATENÇÃO: Durante a instalação, aplique todas as disposições de segurança promulgadas pelas 
autoridades competentes e todas as normas derivadas do bom senso.
A bomba pode ser instalada tanto na posição vertical quanto na posição horizontal. O diâmetro do tubo de 
remessa determina o caudal e a pressão disponíveis nos pontos de utilização. Para as instalações onde as 
tubagens de remessa sejam muito compridas, épossível reduzir as perdas com a adopção de um diâmetro 
maior do que o diâmetro da embocadura da bomba. Aconselha-se a instalar uma válvula de não retorno
depois da embocadura de remessa, quer para permitir a manutenção sem que seja necessário esvaziar a 
tubagem, quer para evitar os perigosos golpes de aríete em caso de interrupção repentina do funciona-
ment. Atarraxe as tubagens nos respectivos bocais sem forçar excessivamente para não provocar danos. 
Não subestime o risco de afogamento se a instalação tiver de ser feita num poço de certa profundidade.  
erti�que-se de que não exista o risco de exalações tóxicas ou de gases nocivos na atmosfera de trabalho. Se 
for preciso efectuar operações de soldadura, adopte todas as precauções para evitar o risco de explosões. 
Tenha em mente o perigo de infecções e as normas de precaução higiénico-sanitárias. A bomba pode ser 
instalada com um tubo metálico ( que pode ser utilizado para sustentar a bomba) ou com um tubo �exível.
Neste último caso, para sustentar a bomba, utilize um cabo de material resistente no tempo, fazendo com 
que passe pelos dois aros de suspensão situados na tampa. Fixe o cabo de alimentação ao tubo de forneci-
mento para impedir que �que torcido; deixe um pouco de espaço entre duas braçadeiras consecutivas para 
permitir a eventual dilatação do tubo de fornecimento.
LIGÁÇÕES ELÉCTRICAS
São entregues prontas para a ligação. As versões monofasicas (NK P2 ≥ 1.5 kW) são fornecidas de série 
com quadro eléctrico que compreende o condensador.
ATENÇAO: O instalador é responsável por efectuar a ligação eléctrica em conformidade com as 
normas vigentes no país onde o equipamento será instalado.
Veri�que se os dados contidos na plaqueta de características correspondem aos valores nominais da rede 
eléctrica. Certi�que-se de que a instalação possua um circuito de ligação à terra e�caz.
Nas electrobombas trifásicas, os motores devem ser protegidos por conta do utilizador e devem ser insta-
lados com um dispositivo de protecção magnetotérmico cuja corrente de activação deve ser escolhida com 
base na corrente indicada na placa da bomba. Se a electrobomba não estiver provida de cabo de alimenta-
ção e de �cha, aprontar um dispositivo que garanta o desligamento completo da rede de alimentação nas 
condições da categoria de sobretensão III. Se, ao contrário, a bomba possui cabo de alimentação e tomada, 
deve ser colocada de modo que a tomada �que acessível.
Recomenda-se a instalação de um interruptor diferencial, cuja corrente diferencial de funcionamento 
nominal não seja superior a 30 mA. Nas bombas monofásicas de até 1.5 kW, o motor é protegido contra 
sobrecargas por intermédio de um dispositivo térmico (disjuntor) instalado no enrolamento. O utente é 
responsável por efectuar a protecção dos motores trifásicos. Nas motores trifásicos, o sentido de rotação 
pode se apresentar invertido; neste caso, o rendimento da bomba será sensivelmente inferior ao nominal. 
Para veri�car se a ligação foi feita
correctamenete, siga estas instruções:
a) bomba a instalar: ligando a bomba, por reacção, esta deve apresentar a tendência a rodar no sentido 
anti-horário se observada de cima.
b) bomba instalada: e mergulhada no �uido a bombear: meça com um alicate amperométrico a corrente 
absorvida pela bomba durante o seu funcionamento; se a rotação for errada, os valores lidos serão cerca do 
dobro dos indicados na placa de características. Para inverter o sentido de rotação, basta inverter a ligação 
de duas das fases.
MANUTENÇÃO
Antes de efectuar qualquer operação, desligue a alimentação eléctrica, tire a �cha da tomada 
e certi�que-se de que não exista a possibilidade de ligações acidentais.
Consertar ou fazer com que a bomba seja reparada por técnicos não autorizados pelo Fabrican-
te comporta a perda de validade da garantia e a possibilidade de trabalhar com equipamentos 
inseguros e potencialmente perigosos.
ATENÇÃO: Qualquer alteração poderá levar à diminuição do rendimento e criar riscos para as 
pessoas e/ou objectos.
As bombas não necessitam de nenhuma manutenção, desde que algumas precauções sejam tomadas. Se 
houver o risco de geadas ou se a bomba não estiver su�cientemente submersa, tirá-la da água, esvaziá-la 
e guardá-la num local seco.
CONTROLOS PERIÓDICOS
Antes de efectuar qualquer operação, certi�que-se de que a tensão esteja desligada e de que 
não exista a possibilidade de conexões acidentais.
É aconselhável veri�car periodicamente: o estado de conservação dos cabos e dos tubos de passagem de 
cabos, especialmente nos pontos de conexão. A limpeza da grelha de aspiração.
ATENÇÃO: a perda de qualquer lubri�cante contido no interior da bomba, não irá resultar na 
contaminação do líquido bombeado.
ATENÇÃO: Por razões de segurança, a eletrobomba não se destina a ser utilizada por pessoas 
(incluindo crianças) com reduzidas capacidades físicas, sensoriais ou mentais ou ainda por 
aqueles que não possuam a experiência necessária e/ou conhecimento, a menos que sejam 
supervisionadas ou instruídas aquando da sua utilização,  por alguém responsável.
As crianças não devem brincar com a eletrobomba e manterem-se afastadas.

Diese Elektropumpen werden zum Pumpen von sauberem Wasser oder von Wasser mit Schreitkörpern 
empfohlen. Ihre Benutzung ist den Verordnungen der örtlichen Gesetzgebungen unterworfen.
Vor Einbau und Gebrauch aufmerksam die folgend beschriebenen Anweisungen durchle-
sen. Die Hersteller�rma lehnt jede Verantwortung bei Unfall oder Schaden ab, der Unvor-
sichtigkeit oder Nicht-Beachtung der in dieser Broschüre beschriebenen Anweisungen oder 
Bedingungen zuzuschreiben ist, die sich von den auf dem Leistungsschild angegebenen un-
terscheiden. Sie lehnt ausserdem jede Verantwortung für Schäden ab, die durch einen un-
sachgemässen Gebrauch der Elektropumpe verursacht werden.
Bei Lagerung kein Gewicht oder andere Schachteln auf den Karton der Pumpe legen.
SICHERHEIT

Vor jedem Kontroll- und Wartungseingri� die Spannung von der Anlage nehmen und 
den Stecker aus der Dose ziehen.

Sich vor Einbau versichern, daß das Stromzuführungsnetz mit Erdung und den Normen entsprechend aus-
gestattet ist. Während dem Betrieb kann der Motor heiß sein, Vorsicht ist geboten.

Sie sind zum Pumpen von entzündbaren Flüssigkeiten oder für den Betrieb in Umge-
bung mit Explosionsgefahr nicht geeignet.

Den Kontakt zwischen der elektrischen Speisung und der zu pumpender Flüssigkeit vermeiden.
Die Elektropumpe darf auf keinen Fall am Versorgungskabel gehalten oder transportiert werden.
Gemäss der Norm EN 60335-2-41 gilt Folgendes:
1) wenn die Elektropumpe arbeitet, bei der Reinigung oder anderen Arbeiten am Schwimmbad, dürfen 
keine Personen im Wasser sein, sie sollte mit einem Überstromschutz ausgestattet sein, der gewährleistet, 
dass die Stromstärke 30 A nicht überschreitet.
2) die in Brunnen, Garten-Teichen oder Ahnlichem eingesetzte Elektropumpe sollte mit einem Überstrom-
schutz ausgestattet sein, der gewährleistet, dass die Stromstärke 30 A nicht überschreitet.
3) für die Schwimmbad-Pumpe oder die in anderen Außenbereichen eingesetzte Pumpe darf das Kabel
nicht dünner sein als «H07 RN-F» (Bezeichnung: 245 IEC 66).
VORINSPEKTION
Aus der Verpackung nehmen und die Vollständigkeit prüfen. Ausserdem überprüfen, daß die Daten auf 
dem Leistungsschild mit den verlangten übereinstimmen. Für jede Anomalie sofort mit dem Lieferanten 
Kontakt aufnehmen und den Fehlertyp angeben.
ACHTUNG: Die Maschine nicht gebrauchen, falls es Zweifel an der Sicherheit gibt.
GEBRAUCHSBEDINGUNGEN
Die Elektropumpe muß unter Beachtung folgender Bedingungen gebraucht werden:
• Max. Temperatur der Flüssigkeit: + 40 °C.
• Maximaler Sandgehalt: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Erlaubte Spannungsänderung: ± 5% (für die Einphasenspannung ist der zugelasse ne Wert 220÷240 V, 

für die Dreiphasenspannung 380÷415 V).
• Schutzart: IP X8.
• Max. Eintauchtiefe: 20 m

Elektropumpen NK, NK-N  (Fig.1)
• Minimaler Entleerungsstand (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Elektropumpen UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Minimaler Entleerungsstand (T): 135 mm
• Minimaler Wasserstand beim Einschalten der Pumpe  (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                      (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Maximale Kabellänge des Schwimmerschalters (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)

75 mm (UP /3-GE)
  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
EINBAU
Der Einbau ist eine Arbeit von einer gewissen Kompliziertheit. Er muß daher von berechtigten Fachinstal-
lateuren durchgeführt werden.
ACHTUNG: Während dem Einbau alle Sicherheitsau�agen anwenden, die von den Fachorga-
nen ausgegeben werden und vom gesunden Menschenverstand diktiert werden.
Die Pumpe kann sowohl in senkrechter als waagrechter Position installiert werden. Der Durchmesser des 
Ausgussrohres bedingt die zur Verfügung stehende Leistung und den Druck an den Gebrauchspunkten. Bei 
den Installationen, wo man eine erhebliche Länge der Ausgussrohre hat, können die Verluste vermindert 
werden durch Gebrauch eines grösseren Durchmessers als der der Pumpenö�nung. Es emp�ehlt sich, ein 
Rückschlagventil nach der Auslassö�nung einzubauen, sowohl um die Wartung zu ermöglichen, ohne die 
drückende Rohrleitung entleeren zu müssen, als auch um gefährliche Druckstösse im Fall von plötzlichem 
Halt der Pumpe zu vermeiden. Die Leitungen mit den entsprechenden Ö�nungen ohne zu große Kraftan-
wendung verschrauben, um keine Schäden hervorzurufen. Die Ertrinkungsgefahr nicht unterschätzen, 
falls der Einbau in einen Schacht mit einer gewissen Tiefe erfolgt. Sicherstellen, dass keine giftigen Aus-
dünstungen oder schädliche Gase in der Arbeitsatmosphäre vorhanden sind. Bei Schweissarbeiten alle 
Vorsichtsmaßnahmen tre�en, um Explosionen zu vermeiden. Die Infektionsgefahr berücksichtigen und 
die hygienisch-sanitären Vorsichtsmaßnahmen anwenden. Die Pumpe kann sowohl mit Metallrohr (das 
zum Tragen der Pumpe benutzt werden kann) als auch mit beweglichem Schlauch eingebaut werden. In 
diesem Fall zur Pumpenhalterung ein Kabel aus zeitbeständigem Material verwenden, das durch die zwei 
Ösen am Deckel durchgeführt wird. Die Pumpe nie am Zuführungskabel halten. Das Zuführungskabel am 
Auslassrohr befestigen, um zu vermeiden, daß es sich umwickelt; zwischen einer und der anderen Schelle 
dem Kabel ein gewisses Spiel lassen, um eventuelle Ausdehungen des Auslassrohrs zu erlauben.
ELEKTRO-ANSCHLÜSSE
Sie werden ferting für den Anschluss geliefert. Die einphasigen Vesionen (NK P2 ≥ 1.5 kW) werden 
serienmässing mit Steuergehause geliefert, das den Kondensator einschließt.
ACHTUNG: Der Installateur muß die Anschlüsse in Übereinstimmung mit den geltenden 
Normen des Einbaulandes ausführen.
Überprüfen, daß die Angaben auf dem Leistungsschild und der Nennwert der Linie übereinstimmen.
Bei der Ausführung des Anschlusses sich versichern, daß ein wirksamer Erdungskreis besteht.
Drehstrommotoren müssen kundenseitig mit einem Schutzschalter ausgestattet werden, dessen 
Auslösestrom auf Grundlage des am Typenschild der Pumpe angegebenen Wertes gewählt wird. 
Falls die Elektropumpe ohne Stromkabel und Stecker ist, muss eine Vorrichtung vorgesehen werden, 
welche die vollständige Trennung von der Netzspeisung unter den Bedingungen der Überspan-
nungskategorie III gewährleistet. Verfügt die Pumpe jedoch über Kabel und Stecker, muss sie so 
installiert werden, dass der Stecker zugänglich ist.
Wir empfehlen die Installation eines FI-Schalter mit einem nominalen Di�erenzstrom von unter 30 mA.
Bei den Einphasenpumpen bis zu 1.5 kW ist der Motor vor Überlastungen durch eine thermische Ein-
richtung (Motorschutz), in die Wicklung eingebaut, geschützt. Die Dreiphasenmotore müssen vom 
Verbraucher geschützt werden. Bei den Dreiphasenmotoren kann die Drehrichtung umgekehrt sein; 
in diesem Fall sind die Leistungen wesentlich niedriger als die Nennleistungen.
Zur Überprüfung des korrekten Anschlusses wie folgt vorgehen:
a) die Pumpe muss installiert werden: wenn sie angelassen wird, neigt sie, von oben gesehen, durch 
Reaktion zur Drehung nach rechts.
b) die Pumpe ist installiert und in die zu pumpende Flüssigkeit getaucht: mit einem Zangenstrom-
messer den von der in Betrieb stehenden Pumpe entnommenen Strom messen ; ist die Drehung 
falsch, erhält man im Vergleich zu den Daten auf dem Schild fast doppel. Zum Umkehren der Dreh-
richtung genügt es, die zwei Phasen untereinander umzupolen.
WARTUNG
Sich vor jedem Eingri� vergewissern, daß der Strom abgeschaltet ist und daß es keine Möglichkeiten 
zufälliger Verbindungen gibt. Die Pumpe zu reparieren und von Personal reparieren zu lassen, das 
nicht von der Hersteller�rma bevollmächtigt ist, bedeutet, die Garantie zu verlieren und unter unsi-
cheren und potentiell gefährlichen Bedingungen zu arbeiten.
ACHTUNG: Jede Beschädigung der Pumpe führt zu Leistungsverlüsten und erzeugt Ge-
fahr für Personen und/oder Gegenstände.
Die Pumpen verlangen keine Wartung, falls die folgenden Vorsichtsmaßnahmen getro�en werden: 
Wo es Frostgefahr gibt und die Pumpe nicht genügend eingetaucht ist, die Pumpe aus dem Wasser 
nehmen, entleeren und in einem trockenen Raum aufbewahren.
PERIODISCHE KONTROLLEN
Sich vor jedem Eingri� vergewissern, daß der Strom abgeschaltet ist und daß es keine Möglichkeiten 
zufälliger Verbindungen gibt.
Es ist zu empfehlen, periodisch zu überprüfen: Den Erhaltungszustand der Kabel und Kabeldurch-
gänge, besonders in den Anschlusspunkten. Die Sauberkeit des Ansaugrostes.
ACHTUNG: Der Verlust der in der Pumpe be�ndlichen Schmier�üssigkeit führt nicht zur 
Verschmutzung der geförderten Flüssigkeit.
ACHTUNG: Das Gerät ist nicht dazu geeignet durch Personen (inklusive Kinder) mit einge-
schränkten Wahrnehmungsfähigkeiten sowie physischen und mentalen Einschränkun-
gen bzw. durch Personen welchen das Wissen und die notwendige Erfahrung fehlen be-
dient zu werden, ausser wenn diese durch eine verantwortliche Person zu Ihrem eigenen 
Schutz überwacht und geleitet werden.
Kinder sollten angewiesen werden nicht mit dem Gerät zu spielen.

Estas bombas están aconsejadas para bombear aguas claras o abrasivas.
La utilización de la bomba está subordinada a las directrices de la legíslación local.
Antes de instalar y utilizar la bomba leer con atención las siguientes instrucciones.
El Fabricante declina toda responsabilidad en caso de incidentes o daños debidos a negligen-
cia o incumplimiento de las instrucciones descritas en este folleto o debido a la utilización en 
condiciones distintas a las indicadas en la placa. También declina toda responsabilidad por los 
daños causados por un uso impropio de la electrobomba.
En caso de almacenaje, no colocar peso u otras cajas encima de la misma.
SEGURIDAD

Antes de realizar cualquier control o mantenimiento, cortar la tensión de la instalación 
y desconectar el enchufe de la toma.

Previa instalación, asegurarse que la red de alimentación tenga conexión a tierra conforme a la normativa.
Durante el funcionamiento el motor puede calentarse, preste la debida atención.

No son adecuadas para el bombeo de líquidos in�amables o para funcionar en locales 
donde exista peligro de explosión.

Evitar el contacto entre la alimentación eléctrica y el líquido por bombear.
En ningún caso la electrobomba debe ser sostenida o transportada por el cable de alimentación.
La norma EN 60335-2-41 dispone:
1) la electrobomba para usos de limpieza u otras tareas de mantenimiento de piscinas no debe ser puesta 
en funcionamiento mientras haya personas en el agua y debe estar alimentada por medio de un interrup-
tor diferencial, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal no sea superior a 30 mA.
2) la electrobomba para usos en fuentes al exterior, en estanques de jardines o usos similares debe estar 
alimentada por medio de un interruptor diferencial, cuya corriente diferencial de funcionamiento nominal 
no sea superior a 30 mA.
3) la electrobomba para usos de limpieza u otras tareas de mantenimiento de piscinas o para usos en 
exteriores debe estar provista de un cable de alimentación de goma no más liviano que “H07 RN-F“ (de-
nominación 245 IEC 66).
INSPECCION PRELIMINAR
Extraer de la caja y veri�car la integridad de la misma. También veri�que que los datos de la placa corres-
pondan a las características deseadas. Ante cualquier anomalía contacte inmediatamente con el proveedor 
indicando el tipo de defecto encontrado.
ATENCION: no utilice la máquina si tiene dudas sobre la seguridad de la misma.
CONDICIONES DE EMPLEO
La electrobomba debe utilizarse respetando las siguientes condiciones:
• Temperatura máxima del líquido: + 40 °C.
• Máximo contenido de arena: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Variación de tensión permitida ±5% (en el caso de la tensión monofásica 220÷240 V y de la tensión 

trifásica 380÷415 V se consideran como valores admitidos).
• lndice de protección: IP X8.
• Profundidad máxima de immersión: 20 m

Bombas NK, NK-N  (Fig.1)
• Nivel minimo de vaciado (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Bombas UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Nivel minimo de vaciado (T):  135 mm
• Nivel mínimo de activaciόn  (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Longitud máxima del 

cable del � otador (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)
75 mm (UP /3-GE)

  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
INSTALACION
La instalación es una operación que puede resultar algo compleja.
Por lo tanto debe ser realizada por instaladores competentes y autorizados.
ATENCION: durante la instalación aplicar todas las disposiciones de seguridad emanadas por 
los organismos competentes y dictadas por el sentido común.
La bomba puede ser instalada tanto en posición vertical como horizontal. El diámetro del tubo de impul-
sión condiciona el caudal y la presión disponibles en los puntos de utilización. En aquellas instalaciones en 
que haya una longitud elevada de la tubería de impulsión se pueden reducir las pérdidas adoptando un 
diámetro mayor que el de la boca de la bomba. Es aconsejable instalar una válvula antiretorno después de 
la boca de impulsión, tanto para permitir la mantenimiento sin tener que vaciar la tubería de impulsión, 
como para evitar golpes de ariete peligrosos en caso de una parada improvisa de la bomba. Enroscar las 
tuberías en las respectivas bocas sin forzar demasiado para evitar daños. Si la instalación tiene que ser 
efectuada en un pozo de un cierta profundidad, no subestime el riesgo de ahogamiento. Cerciórese que no
exista el peligro de exhalaciones tóxicas, o gases nocivos, en la atmósfera de trabajo. En el caso de solda-
duras, utilice todas las precauciones para evitar explosiones. Tenga presente el peligro de infecciones y 
las normas de higiene. La bomba puede ser instalada tanto con tubo metálico (que puede utilizarse para 
sostener la bomba), como con manguera. En este último caso, para sostener la bomba, utilice un cable de 
material resistente y hágalo pasar por los dos ori�cios de la tapa. Fije el cable de alimentación al tubo de 
impulsión, para que no pueda retorcerse; deje el cable un poco suelto entre una abrazadera y otra, para 
permitir la posible dilatación del tubo de impulsión.
CONEXIONES ELECTRICAS
Se entregan listas para ser conectadas. Las versiones moofasicás (NK P2 ≥ 1.5 kW) se suministran de serie 
con una caja de control que incluye el condensador .
ATENCION: es precaución del instalador efectuar la conexión respetando las normas vigentes 
en el país de instalación.
Veri�car la correspondencia entre los datos de la placa y los valores nominales de la linea. Efectúe la cone-
xión cerciorándose que exista una puesta a tierra e�ciente.
En las electrobombas trifásicas los motores deben ser protegidos por el utilizador y deben ser instalados 
con un dispositivo de protección magnetotérmico cuya corriente de actuación debe ser seleccionada sobre 
la base de la corriente indicada en la placa de la bomba. Si la electrobomba no está dotada de cable de 
alimentación y de enchufe, preveer un dispositivo que garantize la desconexión completa de la red de 
alimentación en las condiciones de la categoria de sobretensión III. Si, en cambio, la electrobomba está 
equipada con un cable de alimentación y enchufe, debe ser ubicada en modo tal que se pueda acceder 
facilmente al enchufe. 
Se recomienda la instalación de un interruptor diferencial, cuya corriente diferencial de funcionamien-
to nominal no sea superior a 30 mA. Se recomienda instalar un interruptor diferencial. En las bombas 
monofásicas hasta 1.5 kW el motor está protegido de las sobrecargas mediante un dispositivo térmico 
(salvamotor) insertado en el bobinado. Los motores trifásicos deben llevar una protección que será respon-
sabilidad del utilizador. En las bombas trifásicas, el sentido de rotación puede estar invertido; en este caso 
el rendimiento es inferior al nominal.
Para veri�car la conexión correcta proceda de la siguiente manera:
a) bomba a instalar: al poner en marcha la bomba, por reacción, esta tiende a girar hacia la izquierda, 
observándola desde arriba.
b) bomba instalada y sumergida en el �uido a bombear: mida con una pinza amperimétrica la 
corriente absorbida por la bomba en funcionamiento; si la rotación es incorrecta, los valores serán el doble 
aproximadamente de los indicados en la placa. Para invertir el sentido de rotación es su�ciente invertir 
dos fases entre sí.
MANTENIMIENTO
Antes de cada intervención, corte la tensión a la instalación, desconecte el enchufe y cercióre-
se que no exista la posibilidad de una conexión accidental.
Reparar o hacer reparar la bomba a personal no autorizado por el Fabricante signi�ca perder 
la garantía y correr el peligro de operar con un aparato inseguro y potencialmente peligroso.
ATENCION: cada modi�cación puede hacer disminuir el rendimiento y resultar peligroso para 
las personas y/o cosas.
Las bombas no requieren ningún mantenimiento siempre que se tomen las siguientes precauciones. Cuan-
do exista el riesgo de heladas, o la bomba no esté su�cientemente sumergida, extraiga la bomba del agua, 
vacíela y llévela a un lugar seco.
CONTROLES PERIODICOS
Antes de comenzar con los controles, cerciórese que la corriente esté desconectada y que no 
pueda conectarse accidentalmente.
Es aconsejable controlar periódicamente: Que los cables y sujetacables estén en perfectas condiciones, 
especialmente en los puntos de conexión. Que la rejilla de aspiración esté limpia.
ATENCION: Perdidas eventuales del lubri�cante contenido en la electrobomba, no causan nin-
gún tipo de contaminaciόn en el líquido bombeado.
ATENCION: Este aparato no ha sido destinado para ser utilizado por personas (se incluyen ni-
ños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales sean limitadas, o por la falta de expe-
riencia o de conocimiento, a menos que puedan ser beni� ciados de la ayuda de un tercero, que 
sea el responsable de su seguridad, de su vigilancia o proporcione las instrucciones relativas 
al utilizo de este aparato.
Los niños deben de ser vigilados para asegurarse que no jueguen con este aparato.
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Данные насосы предназначены для перекачивания чистой или абразивной воды.
И должны эксплуатироваться в соответствии с постановлениями местных законодательств.
Их эксплуатация соответствует постановлениям  местных законодательств. 
Перед установкой и эксплуатацией  ознакомьтесь внимательно с описанными ниже 
инструкциями.
Завод - изготовитель не несет ответственности  за несчастные случаи или  ущерб, 
вызванные небрежностью или несоблюдением инструкций, приведенных в настоящем 
руководстве или при эксплуатации в условиях, отличающихся   от указанных на 
заводской табличке. Производитель так же снимает с себя всякую ответственность за 
ущерб, вызванный несоответствующим использованием электронасоса.
В случае складирования не складывать груз или коробки одну на другую.

БЕЗОПАСНОСТЬ
Перед осуществлением какой-либо операции по проверке или техническому 
обслуживанию,  отключить напряжение в сети и вынуть  вилку  из розетки.

Перед монтажом,  убедитесь чтобы  электрическая сеть была оснащена заземлением и 
соответствовала нормативам.
Будьте внимательны, в процессе работы электронасоса двигатель может нагреваться.

Насосы не предназначены  для перекачивания  воспламеняющихся  жидкостей 
или для работы во  взрывоопасных  помещениях или местах. 

Избегать  контакта между перекачиваемой жидкостью и электрическим питанием. Запрещается 
держать  или переносить насос  за кабель электропитания.
Норма EN 60335-2-41 предписывает что:
1) Электронасос предназначенный для отчистки или других целей по уходу за бассейнами не 
должен  использоваться при нахождения в  бассейне людей  и должен обеспечиваться питанием от 
дифференциального выключателя, номинальный ток которого не должен превышать 30 мА.
2) Электронасос предназначенный для наружных  фонтанов, садовых резервуаров  и в  подобных  
местах, должен питаться посредством дифференциального выключателя, ток которого не должен 
превышать 30 мА.
3) Электронасос предназначенный для отчистки или других целей по уходу за бассейнами, должен 
быть оснащен резиновым кабелем питания классом не ниже чем H07 RN-F ( наименование 245 
IEC 66 ).
Запрещается пользоваться изделием  детям , людям с ограниченными возможностями или 
неосведомленным  или  неопытным, если не был произведен инструктаж и надлежащий контроль.
Не допускать детей к игре  с данными изделиями.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРОВЕРКА
Извлечь насос из упаковки и проверить целостность.
Проверьте соответствие эксплуатационных параметров значениям  на заводской  табличке насоса. 
В случае обнаружения какой-либо неисправности  незамедлительно обратиться к поставщику, 
указывая  характер дефекта.
ВНИМАНИЕ! В случае  сомнений касательно  безопасности изделия не использовать его.

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Электронасос должен эксплуатироваться с  соблюдением следующих условий:
• Максимальная температура жидкости: + 40 °C.
• Максимальное содержание песка: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Допустимый перепад напряжения: ±5% ( в случае однофазного напряжения 220÷240В и трех-

фазного - 380÷415В,   считать данные значения  как максимально допустимые величины).
• Степень защиты: IP X8.
• Максимальная глубина погружения: 20 m

Электронасос NK, NK-N  (Fig.1)
• Минимальный уровень опорожнения (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Электронасос UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Минимальный уровень опорожнения (T): 135 mm
• Минимальный уровень перезапуска  (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Максимальная длинна кабеля  поплавка (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)

75 mm (UP /3-GE)
  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
МОНТАЖ
Операция по монтажу может оказаться довльно сложной. Поэтому монтаж должен выполняться 
компетентными и авторизованными специалистами.
ВНИМАНИЕ! В процессе монтажа использовать все средства  безопасности, указанные 
производителем и авторизованными представителями.
Насос может быть установлен как в вертикальном, так и в горизонтальном положении. Диаметр 
трубы подачи обуславливает расход и давление имеющиеся в точке использования. Для 
монтажа с присутствием повышенной длины трубопроводов подачи возможно сократить потери, 
устанавливая диаметр больший чем диаметр отверстия насоса. Рекомендуется устанавливать 
обратный клапан после отверстия подачи, чтобы производить техническое обслуживание 
без необходимости опорожнения напорного трубопровода, а так же во избежание опасных 
гидравлических ударов в случае внезапной остановки. Не следует недооценивать риск глубины, 
если монтаж производится в колодце определенной глубины. Убедиться в отсутствие опасности 
токсичных испарений или отравляющих газов в рабочей атмосфере. В случае сварочных 
операций использовать все меры защиты, пригодные для предотвращения взрывов. Имейте 
ввиду что существует опасность инфекции и придерживаетесь санитарно-гигиенических мер 
предосторожности. Насос может быть установлен как с металлической трубой (которая может 
быть использованна для опоры насоса), так и с гибким шлангом; в последнем случае для опоры 
насоса использовать кабель из прочного материала, продеваемый через две петли на крышке. 
Прикрепить к трубе подачи провод электропитания, закрутив его вокруг; между витками провода 
оставить небольшое расстояние на случай расширения трубы подачи. 

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
Поставляются готовыми к присоединению. Монофазные варианты (NK P2 ≥ 1.5 кВт) поставляются 
серийно с электрическим щитом, включающим в себя конденсатором.
ВНИМАНИЕ: Монтажник должен позаботиться о выполнение соединений согласно 
нормативам, действующим в стране установки. Проверить соответствие между 
данными заводской таблички и номинальными значениями линии. Произвести соединение 
удостоверившись наличием  надежной системы заземления.
Трёхфазные двигатели должны быть установлены с термомагнитным предохранительным 
устройством, ток которого должен быть выбран на основе тока, указанного на табличке насоса. Если 
насос не укомплектован кабелем электропитания и вилкой, предусмотреть в электрической сети 
механизм, который бы обеспечивал отключение от сети при условиях категории перенапряжения 
III. Если насос укомплектован кабелем электропитания и вилкой, нужно установить его таким 
образом чтобы вилка была доступной. 
Рекомендуется установка дифференциального выключателя, номинальный ток которого не будет 
превышать 30мА. В монофазных насосах вплоть до 1,5 кВт двигатель предохранен от перегрузок 
посредством термического устройства (предохранителя двигателя) встроенного в обмотку. 
Пользователь должен взять на себя предохранение трехфазных двигателей. 
В трехфазных двигателях  направление вращения может быть в обратную сторону; в таком случае 
эксплуатационные  характеристики значительно ниже номинальных.
Чтобы проверить правильность соединения необходимо:
a) При установке: включенный насос имеет тенденцию вращения против часовой стрелки, если 
смотреть сверху;
b) Для насоса, погруженного в перекачиваемую жидкость: определить при  помощи 
электроизмерительных клещей поглощаемый ток работающего насоса: если направление 
вращения неправильное, значения будут в два раза выше   указанных  на заводской табличке.
При обратном направление вращения необходимо поменять местами две фазы.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Перед каждой операцией убедиться, в отключении напряжения и отсутствие возможности 
случайных включений. Ремонт насоса самостоятельно или персоналом, неуполномоченным 
заводом производителем, признается негарантийным, а работа на ненадежном или потенциально 
опасном оборудовании.
ВНИМАНИЕ! Любое вмешательство может ухудшить отдачу насоса и вызвать опастность 
для людей и/или предметов.
Насосы не нуждаются в техническом обслуживании при условии, что будут соблюдаться следующие 
меры предосторожности: В местах подверженных опасности замерзания или там, где насос 
погружается неполностью, вынуть его из воды, опорожнить и поместить в сухое место.

РЕГУЛЯРНЫЕ ПРОВЕРКИ
Перед осуществлением проверок убедиться, чтобы напряжение было отключенно, и не 
было возможности случайных включений.
Рекомендуется регулярно проверять:
Состояние проводов и муфт, в особенности в точках подсоединения.
Чистка решетки всасывания.
ВНИМАНИЕ! Случайные утечки масла, содержащегося в насосе,  не приводят к загрязне-
нию перекачиваемой  жидкости.
ВНИМАНИЕ! Устройство не предназначено для использования лицами (включая детей) 
с ограниченными  физическими, сенсорными или умственными способностями, людей, 
не обладающих достаточным опытом или знаниями, кроме случаев, когда получено 
разрешение от лица ответственного за их безопасность, надзор или проведение ин-
структажа касательно пользования устройством.
Дети должны находиться под присмотром. Не разрешайте детям играть с устройством.
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San Bonifacio,01/07/2021 Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo

EL ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Δηλώνουμε υπεύθυνα πως το υπόψη προϊόν είναι συμβατό 
με όσα προβλέπονται από τις παρακάτω Κοινοτικές Οδηγίες, 
συμπεριλαμβανομένων των τελευταίων τροποποιήσεων 
και της σχετικής εναρμονισμένης εθνικής νομοθεσίας: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

NL VERKLARING VAN OVEREENKOMSTIGHEID
Wij verklaren uitsluitend voor onze verantwoordelijkheid, dat 
het product in kwestie conform de voorschriften van de volgende 
Communautaire Richtlijnen is, met inbegrip van de laatste 
wijzigingen, en conform de betre� ende nationale wetgeving 
waarin deze Richtlijnen zijn overgenomen: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SV EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi försäkrar härmed under eget ansvar att denna produkt är 
i överensstämmelse med villkoren i följande direktiv, jämte 
senare ändringar, samt motsvarande lagstiftning som införlivar 
direktiven: 2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/
EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

FI VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme ottaen täyden vastuun, että kyseessä oleva tuote 
on seuraavien direktiivien ja niiden viimeisten muutosten 
sekä kansallisten täytäntöönpanevien lakien mukainen: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

RU ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ
Заявляем, под нашу исключительную ответственность, 
что описанное здесь изделие соответствует предписаниям 
следующих постановлений Европейского сообщества, 
включая последние поправки, и соответствующему 
национальному законодательству: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 
547/2012/EU, 2011/65/EU, 2015/863/EU

� المحلية.  ينصح باستخدام هذه المضخات لضخ المياه النظيفة أو المياه الع�ة ، ويجب أن تستعمل طبقاً للقوان��
كة المصنعة � تتحمل أية مسؤولية  كيب و ا�ستعمال � بد من التطلع إ� التعليمات التالية. إن ال�� قبل ال��
� هذا الكتيب 

ام التعليمات المذكورة �� ار ناتجة عن قلة ا�هتمام أو عدم اح�� � حالة حدوث حادث أو أ��
��

كة المصنعة � تتحمل أية  � ظروف غ�� مطابقة لما هو مذكور ع� لوحة المضخة. كما أن ال��
أو التشغيل ��

ض. � مجال غ�� مطابق ل¥ستعمال المف��
� حالة استعمال هذه المضخة ��

مسؤولية ��
� حالة تخزين المضخة يجب عدم وضع أغراض ثقيلة أو صناديق أخرى فوقها.

��

تعليمات ا̈�مان:
� كليا مع سحب قابس الكهرباء. 

قبل القيام  باية عملية فحص أو مراقبة ª بد من قطع التيار الكهربا§¦
كيب ª بد من التأكد من وجود الحماية الكهربائية اª¦رضية حسب المواصفات القانونية.  قبل ال±²

عند اªشتغال يمكن أن يكون المحرك ساخنا لذلك يجب الحذر.
� أماكن عرضة لخطر ا�نفجار.

كيبها ��  إنها غ�� صالحة لضخ  السوائل القابلة ل¥شتعال  أو ل��
� السائل و الكهرباء.   إجتناب اªلتماس ما ب��

 . �
� أي حالة من الحاª ت رفع المضخة أو تحويلها من مكان إ½ آخر انط«قا من السلك الكهربا§¦

ª يمكن ��

� ب:
قانون EN 60335-2-41   يق±�

 Àيجوز استعمالها عند وجود أشخاص ع ª أحواض السباحة �
1) المضخات المعدة للتنظيف و لعمليات الصيانة ��

ض ª يجب أن  � المف±²
� ، كهرباء تشغيلها التفاو§±

� الماء و يجب وصلها بالكهرباء عن طريق مفتاح تفاو§±
� المكان �� ع��

يفوق 30 م أمبار.
� اª¦ماكن المماثلة و يجب وصلها بالكهرباء 

� الحدائق و ��
� اª¦حواض الخارجية، ��

2) المضخات المعدة ل«ستعمال ��
ض ª يجب أن يفوق 30 م أمبار. � المف±²

� ، كهرباء تشغيلها التفاو§±
عن طريق مفتاح تفاو§±

� الخارج، يجب أن 
� تستعمل عموما ��

±Èأحواض السباحة أو ال �
3) المضخات المعدة للتنظيف و لعمليات الصيانة ��

(2451EC 66  تسمية) H07 RN-F يقل عن ª مطاطي �
تكون مجهزة بسلك كهربا§¦

هذا الجهاز ª يمكن استعماله من طرف اªطفال الصغار أو من طرف أشخاص تكون قدراتهم الحسية أو العقلية 
ة و معرفة، إذا لم تتم مراقبته من قبل مع اªدªء بالنصائح اªزمة.  Î²خ �Ïناقصة، أو ناق

يجب مراقبة اª¦طفال الصغار و منعهم من اللعب بهذا الجهاز.

 : التفتيش ا̈�و��
سحب المضخة من الصندوق والتأكد من س«متها. التحقق من مطابقة المواصفات المذكورة عÀ اللوحة مع 

� حالة وجود أي خلل يجب اªتصال فوريا بالموزع ªع«مه بطبيعة الخلل.
المعطيات المطلوبة. ��

� حالة وجود أي شك حول س¥مة المضخة, يجب عدم استعمالها. 
هام جدا: ��

وط ا�ستعمال : �·
وط التالية: Òام ال� يجب استعمال المضخة مع اح±²

• أقÏ درجة حرارة السائل : 40+ درجة
 (UP, NK-N)  ³150 جرام / م ، (NK)  ³جرام / م • أقÏ محتوى للرمل 50

� حالة كهرباء المرحلة الواحدة
��) % � المسموح به: ± 5

• التحول الكهربا§¦
220÷240 فولت و كهرباء الث«ثة مراحل 380÷415 فولت ª بد من

 اعتبارها كحدود قصوى ª يمك اجتيازها)
  IP X8 درجة الحماية •

• أقÏ عمق للغطس : 20 م.
مضخّات NK, NK-N  (الصورة1)

 (NK-N) 90 مم ، (NK) د§� للتفريغ: 110 مم¦ªالمستوى ا •
مضخّات UP(الصورة2) (الصورة3)

• المستوى اª¦د§� للتفريغ  (T): 135 مم
:(S)  عادة التشغيل ×ª �§د¦ªالمستوى ا •

( UP /2-3)  320 مم
350 مم  (UP /4-5 - 50 هارتز) (UP /3 - 60 هارتز)

(UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
370  مم  (UP /6 - 50 هارتز) (UP /4 - 60 هارتز)

(UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)

:(L MAX) لكابل العائم Ïق¦ªالطول ا  •

(UP /2-GE) 50 مم
(UP  /3 - GE)  75 مم
(UP /4 - GE) 100 مم
(UP /5 - GE) 125 مم
(UP /6 - GE) 150 مم

كيب: ال��
ة كافية و  Î²بد أن يقوم بها فنيون قادرون, ذوي خ ª كيب يمكن أن تكون معقدة نوعا ما . لهذا السبب إن عملية ال±²

مرخص لهم للقيام بذلك. 
ام تعليمات الس¥مة المنبثقة عن ا�ج̈هزة المختصة إضافة إ�  كيب � بد من تطبيق و اح�� هام جدا: عند ال��

حسن التÀف.
يمكن تركيب المضخة عموديا أو سطحيا. قطر المضخة يحدد اªنتاجية و الضغط المتوفرة عÀ مستوى نقطة 

كيب  � تكون فيها اª¦نابيب المرطبة بفتحة الخروج طويلة، يمكن الحد من الخسائر ب±²
±Èكيبات ال � ال±²

اªستعمال. ��
أنابيب يكون قطرها أكÎ² من قطر فتحة المضخة. 

كيب صمام عدم الرجوع بعد فتحة الخروج, وهو ما يسهل أوª عملية الصيانة بدون تفريغ اª¦نابيب, و  ينصح ب±²
� حالة توقف مفاجئ للمضخة. تركيب اª¦نابيب عÀ مستوى الفتحات يجب أن يتم دون القيام 

ثانيا إجتناب الرجات ��
ض القيام بها  كيب مف±² بضغط كبª �²جتناب ك�ها. ª بد من عدم اªستخفاف من امكانية الغرق إذا كانت عملية ال±²

� حالة القيام باللحام يجب 
� مكان العمل. ��

ة . التحقق من عدم وجود غازات خانقة أو ضارة �� � آبار أعماقها كب�²
��

ورة اتخاذ كل اªحتياطات ال«زمة ªجتناب اªنفجارات. ª بد من استحضار امكانية التلوث و الجراثيم و بالتا½�  �Û
ام قواعد الصحة و النظافة. اتخاذ اªحتياطات الصحية اªزمة باح±²

� يمكن استعمالها كذلك ل«مساك بالمضخة) أو بمواس�² 
±Èيمكن تركيب المضخة سوى بأنابيب حديدية صلبة (ال

 � ة, لشد المضخة جيدا, يجب استعمال سلك من مادة متينة و دائمة يمر ع�À مستوى أع�� � هذه الحالة اª¦خ�²
مرنة؛ ��

� الوصلة  ك السلك مرتخفا قلي« ما ب�� � عÀ مستوى فتحة الخروج حª ±È يلتوي؛ ي±²
الغطاء. يجب شد السلك الكهربا§¦

� صورة حدوث ذلك.
� اª¦نابيب من اªمتداد، �� و اª¦خرى و ذلك لتمك��

: �Á̈الربط الكهربا
� شامل 

يتم تسليم المضخات جاهزة للربط. نوعية المرحلة الواحدة يتم تسليمها مجهزة بطبيعتها بمفتاح كهربا§¦
لمكثف كهرباء.

� ذلك 
� المحلية السائرة المفعول �� �Åحسب القوان �Á̈المتخصص, يقام الربط الكهربا �

�Çهام جدا: تحت عناية الف
البلد. 

ضة عÀ خط الشبكة. القيام بالربط بعد التاكد من وجود   فحص مطابقة معطيات اللوحة مع قيمة الكهرباء المف±²
. �

�Þر¦ªالخط ا
يجب تركيب محركات الث«ث مراحل مع جهاز حماية مغناطي�ß حراري يكون مستوى كهرباء تدخله محدد بطريقة 

تتناسب مع الكهرباء المذكور فوق لوحة المضخة.
 Àمناسب ل«ستخدام حسب التيار الموضح ع  �ßالمحركات ذات الث«ثة خطوط , يجب تركيب قاطع حراري مغناطي

(IEC 60898-1 حسب المواصفة العالمية ) لوحة بيانات المضخة
� حالة 

� و قابس, يجب توقع جهازيضمن قص الكهرباء نهائيا من الشبكة ��
إذا كانت المضخة غ�² مجهزة بسلك كهربا§¦

ارتفاع ضغط الكهرباء إ½ الدرجة ااا.
� مكان سهل الولوج.

إذا كانت المضخة مجهزة بسلك كهربا�Á̈ و قابس, يجب أن يكون القابس موضوع ��
ض ª يجب أن يفوق 30 م أمبار. � المف±²

� ، كهرباء تشغيلها التفاو§±
كيب مفتاح تفاو§± ينصح ب±²

� الحرارة  
� العا½� بوا�±

� مضخات المرحلة الواحدة إ½ حد 1.5 كيلوات, يكون المحرك محميا ضد الضغط الكهربا§¦
�� 

� خصوص محرك 
� لفة المحرك. أما محرك الث«ث مراحل فيجب عÀ المستعمل حمايته. ��

(حامي المحرك) المندمج ��
� هذه الحالة تكون معطيات 

شارة إ½ أن اتجاه دوران المحرك يمكن أن يكون منعكسا. �� ×ªبد من ا ª الث«ث مراحل
� يجب القيام 

ضة.  للتثبة من صحة الربط الكهربا§¦ المضخة منخفضة بصورة واضحة بالمقارنة مع المعطيات المف±²
بالعملية التالية: 

كيب: عند تشغيلها, كرد فعل, تدورعكس اتجاه عقارب الساعة عند النظر إليها من الفوق .    • المضخة الجاهزة لل��
� السائل المضخ: القيام بقياس اª¦مبارعÀ مستوى المضخة وقت اªشتغال و ذلك 

• المضخة المركبة و الغاطسة ��
بواسطة جهاز قيس اª¦مبار. إذا كان اتجاه دوران المضخة معاكسا تكون قيمة اª¦مبار مضاعفة أو أكÒ² مقارنة بالقيم 

المذكورة عÀ لوحة المضخة. لعكس اتجاه الدوران يكفي عكس المراحل الكهربائية.

الصيانة:
قبل القيام بالمراقبة � بد من التأكد من قطع التيار الكهربا�Á̈ و من عدم وجود امكانية رجوع الكهرباء بطريقة 

كة  � و غ�� مرخص لهم من طرف ال�� �Åغ�� مؤهل � �Åغ�� متوقعة. إن القيام بتصليح المضخة عن طريق فني
المصنعة يؤدي إ� فقدان الضمان إ�

ة.  جانب استعمال أجهزة يمكن أن تكون خط��
كة المصنعة، وكيل خدماتها أو بالمثل ا̈�شخاص  � حالة تلف سلك مصدر، يجب أن تحل من قبل ال��

��
� من أجل تجنب المخاطر. �Åالمؤهل

� يمكن 
�Çالمضخة يمكن أن يؤثر سلبيا ع� معطيلت المضخة إ� جانب ا�خ̈طار ال �

 هام جدا: كل مس أو تغي�� ��
أن تنجرعن ذلك ع� ا̈�شخاص و ا̈�شياء. 

� اª¦ماكن المعرضة للتجمد أو عندما تكون 
ط اتخاذ اª×حتياطات التالية: �� Òâ Àية صيانة ع¦ª تتطلب ª إن المضخات

المضخة غ�² غاطسة كليا، يجب إخراج المضخة من الحوض، افراغها من الماء و حملها إ½ مكان ناشف. 

المراقبة الدورية:
� و من عدم وجود امكانية رجوع الكهرباء بطريقة غ�² 

قبل القيام بالمراقبة ª بد من التأكد من قطع التيار الكهربا§¦
متوقعة. 

� مناطق الربط. 
ينصح القيام بمراقبة منتظمة لحالة الكوابل و حامل الكوابل, خاصة ��

يجب تنظيف شبكة السحب.

� حالة حدوث خسائر للسائل الموجود داخل المضخة فإن ذلك � يسبب أية تلوث للسائل المضخ.  
هام جدا: ��

هام جدا: هذا الجهاز � يمكن استعماله من طرف ا�طفال الصغار أو من طرف أشخاص تكون قدراتهم 
ة و معرفة، إذا لم تتم مراقبته من قبل مع ا�د�ء بالنصائح ا�زمة.  Ûالحسية أو العقلية ناقصة، أو ناق±� خ�

يجب مراقبة ا̈�طفال الصغار و منعهم من اللعب بهذا الجهاز.
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MADE IN ITALYMADE IN ITALY

IT  Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

MADE IN ITALY
MADE IN ITALY

NK, UP, 
UPm4/2-GE, UPm4/3-GE, UPm4/4-GE

NK, UP, 
UPm4/2-GE, UPm4/3-GE, UPm4/4-GE

NK, UP, 
UPm4/2-GE, UPm4/3-GE, UPm4/4-GE

NK, UP, 
UPm4/2-GE, UPm4/3-GE, UPm4/4-GE

Οι αντλίες αυτές συνιστώνται για την άvτληση καθαρού ή διαβρωτικού vερού.
Η χρήση τους υπόκειται στις διατάξεις της τοπικής νομοθεσίας.
Πριν την εγκατάσταση και τη χρήση διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες που ακολουθούν. Ο κα-
τασκευαστικός οίκος απαλλάσσεται από κάθε ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες που οφείλονται 
σε αμέλεια ή παραβίαση των οδηγιών που περιγράφονται στο παρόν έντυπο ή σε συνθήκες δι-
αφορετικές από τις αναγραφόμενες στην πινακίδα. Δεν φέρει επίσης καμία ευθύνη για βλάβες 
που οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση της αντλίας. 
Σε περίπτωση αποθήκευσης μην τοποθετείτε βάρη ή άλλα κιβώτια επάνω τους. 
ΑΣΦΑλΕΙΑ

Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση ελέγχου ή συντήρησης, διακόψτε την τάξη αnό την 
ενκατάσταση και αποσυνδέστε το φις από την πριζα. 

Πριν την εγκατάσταση, βεβαιωθείτε ότι το δίκτυο τροφοδοσίας διαθέτει γείωση και πληροί τους κανονι-
σμούς. 
Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας ο κινητήρας μπορεί να είναι ζεστός, προσοχή.

Δεν είναι κατάλληλες για άντληση εύφλεκτων υγρών ή για λειτουργία σε περιβάλλον με 
κίνδυνο έκρηξης. 

Αποφύγετε την επαφή μεταξύ ηλεκτρικής τροφοδοσίας και αντλούμενου υγρού. 
Σε καμία περίπτωση η ηλεκτραντλία δεν πρέπει να στηρίζεται ή να μεταφέρεται από το καλώδιο τροφο-
δοσίας.
Ο κανόνας ΕΝ 60335-2-41 καθορίζει ότι:
1) η ηλεκτρική αντλία που προορίζεται για την καθαριότητα και δραστηριότητες συντηρησης πισινων δεν 
πρέπει χρησιμοποιείται όταν άτομα βρίσκονται στο νερό και τροφοδοτειται με διαφορικό διακόπτη, ονομα-
στική λειτουργια του διαφορικού ρεύματος δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 30 mA.
2) η ηλεκτρική αντλια που προορίζεται για χρήση σε βρύσες εξωτερικής χρήσης, στις λεκάνες κήπου και 
αντιστοιχοι χώροι πρέπει να τροφοδοτείται μέσω διαφορικού διακόπτη, η ονομαστική λειοτυργiα του δια-
φορικού διακοπη δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 30 mA.
3)η ηλεκτρική αντλια που προοριζεται για την καθαριότητα και για άλλες δραστηριότητες συντήρησης των 
πισίνων ή για εξωτερΙΚή χρήση πρέπει να εφοδιάζεται με ελαστικό καλώδιο τροφοδοσίας όχι ελαφρύτερο 
του “H07RN-F” (ονομασία 245 IEC 66).
ΠΡΟΚΑΤΑΡΚΤΙΚΗ ΕΠΙθΕΩΡΗΣΗ
Αφαιρέστε τη συσκευασία και ελέγξτε την ακεραιότητα. Ελέγξτε επίσης αν τα στοιχεία της πινακίδας αντι-
στοιχούν με τα επιθυμητά. Για οποιαδήποτε ανωμαλία, απευθυνθείτε αμέσως στον προμηθευτή, υποδεικνύ-
οντας το είδος των ελαπωμάτων.
ΠΡΟΣΟΧΗ: σε nερίπτωση αμφιβολιας σχετικά με την ασφάλεια του μηχανήματος, μην το χρη-
σιμοποιείτε.
ΣΥΝθΗΚΕΙ ΧΡΗΣΗΣ
Η ηλεκτραντλία πρέπει να χρησιμοποιείται τηρώντας τις ακόλουθες συνθήκες:
• Μέγιστη θερμοκρασία του υγρού: + 40 °C.
• Μεγιστη περιεκτικοτητα αμμου: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Αποδεκτή μεταβολή τάσης: ± 5% (σε περίπτωση μονοφασικής τάσης 220÷240 V και σε περίπτωση τρι-

φασικής τάσης 380÷415 V πρέπει να θεωρούνται ως οι μέγιστες αποδεκτές τιμές).
• Δείκτης προστασίας: IP X8.
• Μέγιστο βάθος βύθισης: 20 m

Αντλίες NK, NK-N  (Fig.1)
• Ελάχιστη στάθμη εκκένωσης (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Αντλίες UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Ελάχιστη στάθμη εκκένωσης (T):  135 mm
• Κατωτατη σταθμη λειτουργιας  (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Μέγιστο μήκος καλώδιού  

φλοτεροδιακόπτη (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)
  75 mm (UP /3-GE)
  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Η εγκατάσταση είναι μια ενέργεια που μπορεί να αποδειχτεί αρκετά περίπλοκη. Πρέπει συνεπώς να εκτελεί-
ται από ειδικευμένους και εξουσιοδοτημένους εγκαταστάτες.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά την διάρκεια της εγκατάστασης πρέπει να εφαρμόσετε όλες τις διατάξεις 
ασφαλείας που προβλέπονται από τα αρμόδια όργανα και υπαγορεύονται από την κοινή λο-
γική.
Η αντλία μπορεί να εγκατασταθεί τόσο σε κατακόρυφη όσο και σε οριζόντια θέση. Η διάμετρος του σωλήνα 
κατάθλιψης επηρεάζει τη διασημη παροχή και πίεση στα σημεία κατανάλωσης.
Στις εγκαταστάσεις με μεγάλο μήκος σωληνώσεων κατάθλιψης, μπορούν να μειωθούν οι απώλειες υιοθε-
τώντας διάμετρο μεγαλύτερη από εκείνη του στομίου της αντλιας. Συνιστάται η εγκατάσταση μιας βαλβίδας 
αντεπιστροφής μετά το στόμιο κατάθλιψης, τόσο για να επιτρέπεται η συντήρηση χωρίς την αναγκαστική 
εκκένωση του πιεστικού σωλήνα, όσο και για να αποφευχθούν επικίνδυνα υδραυλικά πλήγματα σε περί-
πτωση αιφνίδιας διακοπ.
Βιδώστε τους σωλήνες στα αντίστοιχα στόμια, χωρίς υπερβολική πίεση για να μην προξενήσετε βλάβες. 
Μην υποτιμάτε τον κίνδυνο πνιγμού αν η εγκατάσταση πρέπει να γίνει σε φρεάτιο με σχετικό μεγάλο βάθος. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κίνδυνος ταξικών αναθυμιάσεων ή επιβλαβών αερίων στην aτμόσφαιρα ερ-
γασίας. Σε περίπτωση εργασιών συγκόλλησης, χρησιμοποιήστε όλα τα προληπτικά μέτρα για την αποφυγή 
εκρήξεων. Εχετε υπόψη τον κίνδυνο μολύνσεων και τους κανόνες υγιεινής. Η αντλία μπορεί να εγκατασταθεί 
τόσο με μεταλλικό σωλήνα (που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη στήριξη της αντλίας), όσο και με εύκα-
μπτο. Στην τελευταία περίπτωση, για τη στερέωση της αντλίας, χρησιμοποιήστε ένα συρματόσχοινο από 
υλικό ανεκτικό στο χρόνο, που Ια περάσει από τις δύο οπές στο καπάκι.
Στερεώστε στο σωλήνα κατάθλιψης το ηλεκτρικό καλώδιο, ώστε να μην μπορεί να συστραφεί. Ανάμεσα 
στα κολάρα, αφήστε λίγο παραπανίσιο καλώδιο για να επιτρέψετε την πιθανή διαστολή του σωλήνα κα-
τάθλιψης.
ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ
Παραδίδονται έτοιμες για σύνδεση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Ο εγκαταστάτης οφείλει να εκτελέσει την σύνδεση σύμφωνα με τις κείμενες διατά-
ξεις της χώρας εγκατάστασης.
Πριν εκτελέσετε τις συνδέσεις βεβαιωθείτε πως δεν υπάρχει τάση στους ακροδέκτες των αγωγών της γραμ-
μής. Εκτελέστε τη σύνδεσΙΊ αφού βεβαιωθείτε για την ύπαρξη αποτελεσματικού κυκλώματος γείωσης.
Στις τριφασικές ηλεκτροκίνητες αντλίες, οι κινητήρες πρέπει να προστατεύονται με μέριμνα του χρήστη και 
η εγκατάστασή τους πρέπει να προβλέπει μια μαγνητοθερμική προστατευτική διάταξη με ένταση επέμβα-
σης που θα είναι συμβατή με την ένταση που αναφέρεται στην πινακίδα της αντλίας. Αν η ηλεκτροκίνητη 
αντλία δεν διαθέτει καλώδιο τροφοδοσίας με φις, πρέπει να προβλέψετε μια διάταξη που εξασφαλίζει την 
πλήρη αποσύνδεση του δικτύου τροφοδοσίας, στις συνθήκες της κατηγορίας υπέρτασης III. Οταv όμως η 
ηλεκτρική αντλία εφοδιάζεται με καλώδιο τροφοδοσίας και βύσμα, η ηλεκτρική αντλία πρέπει να τοποθε-
τείται κατάλληλα για να είναι το βύσμα ευπρόσιτο.
Συνιστάται η εγκατάσταση ενός διαφορικού διακόπτη, με ονομαστικό ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαί-
νει τα 30 mA. Στις μονοφασικές αντλίες έως 1.5 KW, ο κινητήρας προστατεύεται από τις υπερφορτώσεις με 
θερμική διάταξη (διακόπτη ασφαλείας) που εισάγεται στην περιέλιξη. Οι τριφασικοί κινητήρες προστατεύ-
ονται με τη φροντίδα του χρήστη.
Στους τριφασικούς κινητήρες η φορά περιστροφής μπορεί να είναι ανεστραμμέν. Στην περίπτωση αυτή  οι 
επιδόσεις είναι αισθητά χαμηλότερες από τις ονομαστικές. Για να ελέγξετε την ακριβή σύνδεση ενεργήστε 
ως εξής:
a) αντλία προς εγκατάσταση: ξεκινώντας η αντλία, λόγω αντίδρασης, τείνει να περιστραφεί αριστερόστρο-
φα κοιτώντας από πάνω.
b) εγκατεστημένη αντλία, βυθισμένη στο αντλούμενο ρευστό: μετρήστε με μία αμπερομετρική λαβίδα το 
απορροφούμενο ρεύμα από την αντλία σε λειτουργία. Αν η περιστροφή είναι λανθασμένη, θα μετρηθούν 
διπλές περίπου τιμές από εκείνες της πινακίδας. Για να αντιστρέψετε τη φορά περιστροφής, αρκεί να αντι-
στρέψετε μεταξύ τους τις δύο φάσεις.
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Πριν από κάβε επέμβαση, διακόψτε την τόση από την εγκατάσταση, βγάλτε το φις και βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν πιθανότητες απρόβλεπτης επανασύνδεσης. Η επισκευή της αντλίας από το χρήστη ή από μη εξου-
σιοδοτημένο προσωπικό του Κατασκευαστή σημαίνει απώλεια της εγγύησης και λειτουργία με μη ασφαλή 
και πιθανώς επικινδυνα εξαρτήματα.
ΠΡΟΣΟΧΗ: κάθε μετατροπή μπορεί να οδηγήσει σε μείωση των επιδόσεων και κίνδυνο για αν-
θρώπους και/ή αντικείμενα.
Οι αντλίες δεν απαιτούν καμία συντήρηση, αρκεί να λαμβάνονται τα ακόλουθα μέτρα:
οπου υπάρχει κίνδυνος παγετού ή η αντλία δεν είναι αρκετά βυθισμένη, βγάλτε την από το νερό, αδειάστε 
την και φυλάξτε την σε στεγνό χώρο.
ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ
Πριν προχωρήσετε σε ελέγχους βεβαιωθείτε ότι η τάση έχει αποσυνδεθεί και δεν υπάρχουν πιθανότητες 
απρόβλεπτης επανασύνδεσης.
Συvιστάται να ελέγχετε περιοδικά:
την κατάσταση φθοράς των καλωδίων και των στυπειοθλιπτών καλωδίων, ειδικά στα σημεία σύνδεσης.
Την καθαριότητα της ζώνης αναρρόφησης.
ΠΡΟΣΟΧΗ: η απώλεια οποιουδήποτε λιπαντικού που περιέχεται μέσα στην αντλία δεν θα έχει 
ως αποτέλεσμα την μόλυνση του αντλούμενου υγρού.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Η παρούσα συσκευή  δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομέ-
νων και των παιδιών) με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες , ή από 
άτομα που δεν έχουν την απαιτούμενη εμπειρία ή γνώση, εκτός αν εποπτεύονται ή λαμβάνουν 
οδηγίες για τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους . Τα παιδιά θα 
πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

Deze elektrische pompen worden aangeraden voor schoon of schurend water.
Het gebruik ervan wordt geregeld door de richtlijnen van de plaatselijke wetgeving.
Lees voor het installeren en het gebruik aandachtig de volgende aanwijzingen door. De fa-
brikant is niet aansprakelijk voor ongevallen of schade veroorzaakt door onoplettendheid of 
door het niet opvolgen van de instructies beschreven in deze handleiding of gebruik in andere 
condities dan die aangegeven op het typeplaatje. De fabrikant is tevens niet aansprakelijk 
voor schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van de elektrische pomp. 
In geval van opslag geen gewichten of andere dozen erop stapelen. 
VEILIGHEID

Voor elke controle of onderhoudsbeurt, de spanning van de installatie afhalen en de 
stekker uit het stopcontact rekken. 

Verzeker u ervan dat het voedingsnet voorzien is van aardverbinding en in overeenstemming
is met de normen. 
De motor kan tijdens het gebruik warm worden, oppassen!

Ze zijn niet geschikt om ontvlambare vloeisto�en te pompen of in omgevingen met 
explosiegevaar te werken. 

De aanraking tussen de elektriciteit en de te pompen vloeistof vemijden. 
De pomp mag in geen geval opgetild of vervoerd worden aan de elektriciteitskabel.
De EN 60335-2-41 norm schrijft het volgende voor:
1) de elektropomp bestemd voor de reiniging en voor andere onderhoudswerkzaamheden van zwemba-
den, mag niet gebruikt worden wanneer er personen in het water zijn, en de pomp moet gevoed worden 
via een di�erentiaalschakelaar waarvan de nominale di�erentiaalstroom tijdens de werking niet groter 
is dan 30 mA.
2) de elektropomp bestemd voor buitenfonteinen, in tuinvijvers en dergelijke, moet gevoed worden via 
een di�erentiaalschakelaar waarvan de nominale di�erentiaalstroom tijdens de werking niet groter is dan 
30 mA.
3) de eletropomp voor de reiniging en voor andere onderhoudswerkzaamheden van zwembaden, of voor 
gebruik in de open lucht, moet voorzien zijn van een rubberen voedingskabel die niet lichter is dan “H07 
RN-F’’ (benaming 245 IEC 66).
EERSTE CONTROLE
Uitpakken en controleren of hij heel is. Vervolgens vaststellen of de gegevens op het typeplaatje over-
eenkomen met de door u gewenste gegevens. Voor elke afwijking of beschadiging onmiddellijk contact 
opnemen met de leverancier en de aard van de defecten doorgeven.
ATTENTIE: In geval van twijfel omtrent de veiligheid van de pomp, geen risico nemen en deze 
niet gebruiken.
GEBRUIKSVOORWAARDEN
De elektrische pomp kan onder de volgende voorwaarden gebruikt worden:
• Max. temperatuur van de vloeistof:: + 40 °C.
• Max. hoeveelheid zand: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Toegestane spanningsvariatie: ± 5% (bij de eenfasespanning 220÷240 V en bij de driefasenspanning  

80÷415 V moeten beschouwd worden als toegestane waarden).
• Beschermingsgraad: IP X8.
• Max. werkdiepte in onderdompeling: 20 m

Elektrische pomp NK, NK-N  (Fig.1)
• Minimum aanzuigniveau (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Elektrische pomp UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Minimum aanzuigniveau (T):  135 mm
• Minimum niveau voor herstart  (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Maximale kabellengte van 

de vlotterdrijfschakelaar (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)
75 mm (UP /3-GE)

  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
INSTALLATIE
Het installeren van de pomp kan vrij complex zijn.
Daarom moet de installatie gedaan worden door ervaren en bevoegde installateurs.
ATTENTIE: Tijdens de installatie alle veiligheidsvoorschriften in acht nemen die door de wet-
gever en door uw gezonde verstand voorgeschreven worden.
De pomp kan zowel vertikaal als horizontaal geïnstalleerd worden. De doorsnede van de afvoerslang be-
paalt de hoeveelheid en de druk op de werkpunten. 
Bij installatie met een grote lengte van de afvoerleidingen, kunt u het krachtverlies beperken door een 
grotere slangdoorsnede te gebruiken dan die van de pompopening. Wij raden u aan een terugslagklep 
te monteren na de afvoeropening, op deze manier kunnen de onderhoudswerkzaamheden aan de pomp 
uitgevoerd worden zonder de persleidingen te ledigen en worden gevaarlijke waterslagen voorkomen als 
de pomp plotseling stopt. De leidingen zonder te forceren aan de resp. openingen bevestigen, teneinde 
beschadigingen te voorkomen. Het gevaar voor verdrinking niet onderschatten wanneer de pomp in een 
diepe put geïnstalleerd moet worden.
Controleren of er geen gevaar bestaat voor giftige dampen of schadelijke gassen in het werkgebied.
Voor het geval dat er gelast moet worden, alle voorzorgsmaatregelen tre�en die nodig zijn om explosies 
te voorkomen. Attent zijn op infectiegevaar en de benodigde hygiënisch-sanitaire voorzorgsmaatregelen 
tre�en. De pomp kan zowel met een metalen buis (die gebruikt kan worden om de pomp aan op te tillen) 
geïnstalleerd worden, als met een �exibele slang. In dit laatste geval moet men om de pomp op te tillen 
een kabel van stevig materiaal gebruiken die men door de twee openingen van het deksel laat lopen. De 
elektriciteitskabel aan de uitlaatbuis bevestigen opdat deze niet in elkaar kan draaien; laat tussen twee 
klemmen een beetje speling zodat de afvoerbuis eventueel kan uitzetten.
ELEKTRISCHE VERBINDINGEN
Ze worden klaar voor de verbindingen geleverd. De enkelfasige versies (NK P2 ≥ 1.5 kW) worden stan-
daard geleverd met een elektrisch schakelbord met condensator.
ATTENTIE: De installateur moet ervoor zorgen dat de door hem gelegde verbindingen aan de 
nederlandse normen voldoen.
Controleren of de gegevens op het typeplaatje en de nominale leidingwaarden overeenkomen. De aan-
wezigheid en het functioneren van de aardingsketen controleren en vervolgens de aansluiting maken.
Deze pompen moeten worden geïnstalleerd met een magnetothermische bescherming waarvan de in-
schakelstroom gekozen dient te worden op basis van de stroom die vermeld wordt op het pompplaatje. 
Als de elektropomp niet voorzien is van een voedingskabel en stekker, moet een inrichting worden aan-
gebracht die volledige afkoppeling van het voedingsnet garandeert in de omstandigheden van overspan-
ningscategorie III. Heeft de elektropomp wel een voedingskabel en een stekker dan moet de elektropomp 
zo geplaatst worden dat de stekker toegankelijk is.
Geadviseerd wordt een aardlekschakelaar te installeren met een nominale verschilstroom van niet meer 
dan 30 mA. Bij de éénfase pompen tot 1.5 KW wordt de motor tegen overbelasting beschermd door een 
thermische beveiliging (motorbeveiliging) die zich in de wikkeling bevindt. De beveiliging van de 3 fase 
motoren komt voor rekening van de gebruiker.
Bij de driefasenmotoren kan de rotatie omgekeerd blijken; in dit geval zijn de prestaties behoorlijk minder 
dan de nominale prestaties. Om te controleren of hij goed is aangesloten als volgt te werk gaan:
a) te installeren pomp: wanneer de pomp wordt aangezet moet deze, ter reactie,
tegen de richting van de wijzers van de klok in neigen te draaien, van bovenaf gezien.
b) geïnstalleerde en in de te pompen vloeistof ondergedompelde pomp: meet
met een ampèremetertang de door de pomp opgenomen stroom op; als hij in de
verkeerde richting draait zijn de waarden ongeveer verdubbeld ten opzichte van de
waarden op de plaat. Om de draairichting te wijzigen hoeft u slechts twee fasen om te wisselen..
ONDERHOUD
Voor elke interventie de spanning van de installatie halen, de stekker uit het stopcontact halen en contro-
leren of er geen toevallige spanningsverbindingen mogelijk zijn. De pomp zelf repareren of laten repareren 
door personeel dat niet door de fabrikant bevoegd is, betekent dat de garantie vervalt en dat u werkt met 
een onveilig en potentieel gevaarlijk produkt.
ATTENTIE: iedere schending kan leiden tot een vermindering van de prestaties en gevaar voor 
personen en/of dingen.
De pompen vereisen geen enkel onderhoud mits de volgende voorzorgsmaatregelen getro�en worden: 
Daar waar er gevaar heerst voor bevriezing of wanneer de pomp niet voldoende is ondergedompeld, haar 
uit het water halen en op een droge plaats wegzetten.
PERIODIEKE CONTROLES
Voor elke interventie controleren of de spanning afgesloten is en er geen toevallige spanningsverbindin-
gen mogelijk zijn.
Wij raden u aan regelmatig te controleren: De staat van kabels en kabelleiders, vooral bij de bevestigings-
punten. De reiniging van het aanzuigrooster.
ATTENTIE: Smeermiddelen die mogelijk uit de pomp lekken zijn niet schadelijk voor de ver-
pompte vloeisto�en.
ATTENTIE: Het bedienen van de apparatuur is niet toegestaan door personen met lichamelijke 
of mentale beperkingen of door personen die niet beschikken over de benodigde ervaring en 
kennis van de apparatuur, mits zij onder toezicht staan van de hoofdverantwoordelijke voor 
de veiligheid of tijdens instructie over het gebruik van de pomp.
Kinderen moeten altijd onder toezicht staan om er zeker van te zijn dat zij niet gaan spelen 
met de apparatuur.

Dessa pumpar rekommenderas för pumpning av rent eller slipande vatten.
Deras användning är underordnad lokal lagstiftning.
Läs noggrant följande instruktioner före installation och användning. Tillverkaren avsäger sig 
allt ansvar i samband med olyckshändelse eller skada vållad av slarv eller därför att nedan-
stående instruktioner inte har följts eller som följd av att driftsvillkoren avvikit från de villkor 
som anges på maskinetiketten. Tillverkaren avsäger sig dessutom ansvar för skador som följd 
av olämplig användning av pumpen.
Belasta dem inte eller placera andra lådor ovanpå vid en eventuell förvaring.
SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Innan du utför något kontroll- eller underhållsmoment, slå alltid från strömmen till 
anläggningen och dra ur stickkontakten ur eluttaget. 

Se till att elnätet är utrustat med jordning och är i överensstämmelse med gällande standard, före instal-
lationen. 
Motorn kan bli varm under drift, var försiktig.

De är inte lämpade för pumpning av lättantändliga vätskor eller för drift i miljöer där 
det föreligger explosionsrisk. 

Undvik kontakt mellan eltillförsel och pumpvätska.
El pumpen får under inga omständigheter bäras upp eller transporteras med hjälp av elkabeln.
Europastandarden EN 60335-2-41 föreskriver att:
1) elpumpen som är ämnad för rengöring och andra underhållsåtgärder av bassänger inte ska användas 
när människor be�nner sig i vattnet och den ska strömmatas genom en jordfels avkännare (Dl-modul), 
vars nominella restström i drift inte överstiger 30 mA.
2) elpumpen som ska användas i fontäner utomhus, i trädgårdsdammar och på andra liknande ställen 
ska strömmatas genom en jordfels avkännare (Dl-modul), vars nominella restström i drift inte överstiger 
30 mA.
3) elpumpen som är ämnad för rengöring och andra underhållsåtgärder av bassänger, eller för användning 
utomhus, ska vara försedd med kraftkabel i gummi, som inte ska vara tunnare än ”H07 RN-F” (benämning 
245 IEC 66).
INLEDANDE INSPEKTION
Ta ut den ur emballaget och kontrollera att den är hel. Kontrollera också att etikettens data motsvarar 
de önskade prestationerna. En vilken som helst defekt eller brist på överensstämmelse bör omedelbart 
meddelas leverantören.
OBSERVERA: Använd aldrig pumpen, om säkerheten verkar tvivelaktig.
DRIFTSVILLKOR
Elpumpens driftsvillkor är följande:
• Max. vätsketemperatur: + 40 °C.
• Max sand innehåll: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Tillåten spänningsvariation: ± 5%(vid enfasspänningen 220÷240 V eller trefasspänningen 380÷415 V 

betraktas dessa som ti llåtna gränsvärden
• Skyddsklass: IP X8.
• Max. nedsänkningsdjup: 20 m

Elpumpens NK, NK-N  (Fig.1)
• Minimum sugnivå (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Elpumpens UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Minimum sugnivå (T):  135 mm
• Minimum startnivå  (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Max. Kabellängd 

nivåvippa (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)
  75 mm (UP /3-GE)
  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
INSTALLATION
Installationen kan vara en smula komplicerad. Den måste därför utföras av kvali�cerade och auktoriserade 
installatörer.
OBSERVERA: Under installationen ska säkerheten uppfyllas både genom att följa säkerhetsfö-
reskrifterna och genom att tillämpa sunt förnuft.
Pumpen kan installeras både lodrätt och vågrätt. Uppfordringsledningens diameter är avgörande för 
pumpkapaciteten och utgångstrycket vid förbrukarna.
Om uppfordringsledningarna är långa kan man begränsa kapacitetsfallet genom att använda en rördi-
ameter som är större än diametern på pumpens uppfordringsöppning. Det är tillrådligt att montera en 
backventil efter pumpens uppfordringsöppning, dels så att service kan genomföras på pumpen utan att 
man nödvändigtvis behöver tömma tryckröret, dels för att undvika farliga tryckstötar om pumpen plötsligt 
skulle stanna.
Rören ska fästas vid pumpens insug och utlopp utan överdrivet hård åtdragning, så att skador undviks. 
Undervärdera inte drunkningsfaran ifall pumpen ska installeras i en djup brunn. Kontrollera att det inte 
�nns fara för inandning av giftiga utsläpp och skadliga gaser i arbetsomgivningen. Vid svetsningsarbe-
ten, iaktta alla möjliga försiktighetsåtgärder för att undvika risk för explosion. Vidtag alla hygieniska och 
sanitära åtgärder för att förebygga infektioner. Pumpen kan installeras både med ett metallrör (som kan 
användas till att bära upp pumpen) eller med en slang; Vid användning av en slang ska pumpen bäras upp 
av en hållbar vajer genom de två öglorna på kåpan.
Fäst elkabeln vid uppfordringsledningen så att de inte snor in sig; lämna utrymme mellan klämmorna ifall 
uppfordringsledningen utvidgas.
ELANSLUTNING
De levereras klara för anslutningen. Enfasversionerna år i standardutförandet utrustade med ettavla som 
omfattar kondensator (NK P2 ≥ 1.5 kW).
OBSERVERA: Det åligger installatören att utföra installationen enligt gällande föreskrifter i 
det land där pumpen installeras.
Kontrollera att elnätets nominella värden stämmer överens med driftsvärdena på maskinetiketten.
Kontrollera att elnätet är e�ektivt jordat vid elanslutningen.
Användaren måste själv se till att el pumparnas trefasmotorer förses med ett termomagnetiskt skydd vars 
utlösningsström ska väljas med hänsyn tagen till strömvärdet som anges på pumpens märkplåt. Om el-
pumpen inte är utrustad med elkabel och stickkontakt måste en anordning installeras som garanterar en 
fullständig frånkoppling från elnätet vid förhållanden med överspänning av kategori III. 
Det rekommenderas att en jordfelsavkännare installeras, vars nominella restström i drift inte överstiger 
30 mA. Enfas pumparna på upp till 1,5 kW har ett överhettningsskydd (överbelastningsskydd) inbyggt i 
lindningen. Trefasmotorerna ska avsäkras av ägaren.
På trefasmotorerna kan rotationsriktningen vara omkastad. I detta fall blir pumpe�ekten aningen lägre än 
det nominella värdet. Kontrollera att anslutningen är korrekt på följande sätt:
a) Pump som ska installeras: när pumpen startas ska den som en reaktion rotera moturs sett uppifrån.
b) installerad pump som sänkts ned i pumpvätskan: känn av strömförbrukningen med en ampere metrisk 
klämma när pumpen är igång. Om pumpen roterar åt fel håll är de avlästa värdena cirka dubbelt så höga 
jämfört med de som anges på märkplåten. För att ändra rotationsriktningen räcker det att koppla om två 
faser.
UNDERHÅLL
Kontrollera före varje ingrepp att strömmen är frånslagen, stickkontakten är urdragen och att det inte 
�nns risk för tillslag av misstag. Att reparera pumpen eller låta den repareras av personal som inte är auk-
toriserad av tillverkaren innebär att garantin bortfaller och att utrustningarna kan bli farliga att använda.
OBSERVERA: Alla ändringar kan sänka pumpens prestanda och innebära risk för person- och 
materialskador.
Pumpen behöver inget underhåll om man iakttar följande regler:
Om det �nns risk för frost eller om pumpen inte är tillräckligt nersänkt, avlägsna den från vattnet , töm den 
helt och förvara den på en torr plats.
REGELBUNDNA KONTROLLER
Kontrollera att strömmen är frånslagen och att det inte �nns risk för tillslag av misstag.
Följande kontroller bör företagas regelbundet: Undersök kablar och genomföringar, i synnerhet vid fäst-
punkterna. Rengöring av insugningsgaller.
OBSERVERA: Läckaget av något smörjmedel från pumpen kommer inte att leda till förorening 
av den pumpade vätskan.
OBSERVERA: apparaten är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller av dem som saknar erforderlig erfarenhet eller 
kunskap såvida de inte övervakas eller instrueras vid användning av apparaten av en person 
som ansvarar för deras säkerhet. 
Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.

Näitä sähköpumppuja suositellaan puhtaan veden tai syövyttävän nesteen pumppaukseen.
Niiden käytössä on noudatettava paikallisten lakien toimintaohjeita.
Lue seuraavassa annetut ohjeet huolellisesti ennen asennusta ja käyttöä. 
Valmistaja kieltäytyy kaikesta vastuusta silloin, kun onnettomuus tai vahinko johtuu laimin-
lyönnistä tai tässä kirjasessa annettujen ohjeiden noudattamatta
jättämisestä tai pumpun käytöstä muissa kuin tyyppikilven osoittamissa olosuhteissa.
Valmistaja kieltäytyy myös kaikesta vastuusta vahingoista, jotka aiheutuvat sähköpumpun 
asiattomasta käytöstä.
Alkää asettako painavia esineitä tai muita laatikoita pumpun laatikon päälle varastoinnin yhteydessä.
TURVAMÄÄRÄYKSIÄ

Ennen kuin mitään tarkistus- tai huoltotoimenpidettä suoritetaan, kytkekää laitteis-
tosta virta tai irrottakaa pistoke pistorasiasta. 

Varmista ennen asennuksen suorittamista, että sähköverkossa on riittävä maadoitus ja että se vastaa sää-
döksien vaatimuksia. 
Toimiessaan pumpun moottori voi olla kuuma. Olkaa varovaisia.

Laitteet eivät sovellu tulenarkojen nesteiden pumppaamiseen eikä niitä saa käyttää 
räjähdysalttiissa tiloissa. 

Alä päästä sähköjohtoa kosketukseen pumpattavan nesteen kanssa. 
Sähköpumppua ei tule missään tapauksessa kannattaa tai kuljettaa sähköjohdon varassa.
Normin EN 60335-2-41 asetukset ovat seuraavat:
1) pumppua jota käytetään uima-altaiden puhdistukseen sekä muihin huoltotoimiin ei saa käyttää kun 
ihmisiä on altaassa ja sitä on käytettävä di�erentiaalikatkaisimen avulla jonka nimellinen di�erentiaali-
nen käyttövirta ei ylitä 30 mA.
2) pumppu jota käytetään ulkotiloissa olevissa suihkualtaissa, puutarhalammikoissa sekä vastaavissa ti-
loissa on käytettävä di�erentiaalikatkaisimen avulla jonka nimellinen di�erentiaalinen käyttövirta ei ylitä 
30 mA.
3) pumppu jonka käyttötarkoituksena on uima-altaiden puhdistus- sekä huoltotoimenpiteet tai jota käy-
tetään ulkotiloissa on varustettava kumisella sähkökaapelilla joka ei saa olla kevyempi kuin “H07 RN-F”
(säädös 2451EC 66).
ESITARKASTUS
Poistakaa pakkausmateriaali ja tarkistakaa, että laite on moitteettomassa kunnossa. Tarkistakaa lisäksi, 
että tyyppikilvessä olevat tiedot vastaavat haluamanne pumpun tietoja. Minkä tahansa poikkeavuuden 
tullessa esiin, ottakaa välittömästi yhteys tavaratoimittajaan ilmoittaen vian laatu.
HUOMIO: Mikäli olette epävarmat laitteen käyttöturvallisuudesta, älkää käyttäkö sitä.
KAYTTÖOLOSUHTEET
Sähköpumppua tulee käyttää vain seuraavissa olosuhteissa:
• Nesteen enimmäislämpötila: + 40 °C.
• Maksimi Hiekkapitoisuus: 50 g/m3 (NK), 150 g/m3 (UP, NK-N).
• Sallittu jännite-ero: ±5% (yksivaihevirran 220÷240 V ja kolmivaihevirran 380÷415 V yhteydessä näitä 

voidaan pitää sall ittuina arvoina).
• Suojatunnus: IP X8.
• Maksimiupotussyvyys: 20 m

Sähköpumppua NK, NK-N  (Fig.1)
• Minimi tyhjennystaso (T):  110 mm (NK)

 90 mm (NK-N)

Sähköpumppua UP  (Fig. 2) (Fig.3)
• Minimi tyhjennystaso (T): 135 mm
• Minimi Vedenkorkeus Käynnistettäessä  (S): 320 mm (UP /2-3),
  350 mm (UP /4-5 - 50 Hz) (UP /3 - 60 Hz) 

                    (UP 8/3 - 50 Hz) (UP 8/2 - 60 Hz)
  370 mm (UP /6 - 50 Hz) (UP /4 - 60 Hz)

                    (UP 8/4 - 50 Hz) (UP 8/3 - 60 Hz)
• Kelluvan kaapelin maksimipituus  (L MAX):  50 mm (UP /2-GE)

75 mm (UP /3-GE)
  100 mm (UP /4-GE)
  125 mm (UP /5-GE)

150 mm (UP /6-GE)
ASENNUS
Laitteen asennus on toimenpide, joka saattaa muodostua monimutkaiseksi. Tästä syystä se tulee antaa 
pätevien ja valtuutettujen asentajien suoritettavaksi.
HUOMIO: Asennuksen aikana soveltakaa kaikkia asianomaisten viranomaisten antamia mää-
räyksiä ja terveen järjen sanelemia ohjeita.
Pumppu voidaan asentaa sekä pysty- että vaakasuoraan asentoon. Tyhjennysputken halkaisijasta riippuu 
saatava virtauksen määrä ja paine käyttökohteissa.
Asennuksissa, joissa tyhjennysputket ovat hyvin pitkiä, voidaan vuotojen määrää vähentää käyttämällä 
pumpun suutinta suurempaa halkaisijaa. Suosittelemme takaiskuventtiilin asentamista tyhjennysputken 
suun jälkeen, jolloin huolto voidaan suorittaa ilman että paineputkea tarvitsee tyhjentää ja vaarallisilta 
vesi-iskuilta vältytään pumpun yhtäkkisen pysähtymisen sattuessa.
Kiertäkää putket kiinni vastaaviin suuttimiin kiristämättä liiallisesti ja täten aiheuttamatta vahinkoja. 
Alkää aliarvioiko hukkumisvaaraa asennettaessanne pumppua syvään kaivoon. Varmistakaa, ettei työs-
kentelyalueella ole myrkyllisiä päästöjä tai haitallisia kaasuja. Suorittakaa hitsaustoimenpiteiden aikana 
kaikki varotoimet räjähdysten välttämiseksi. Ottakaa huomioon infektiovaara ja noudattakaa tautien 
ehkäisystä ja hygieniasta annettuja ohjeita. Pumppu voidaan asentaa joko metalliputkella (jota voidaan 
käyttää pumpun kannattamiseen) tai letkulla. Jälkimmäisessä tapauksessa pumppu kannatetaan kestä-
västä materiaalista tehdyn kaapelin varaan, joka vedetään kahden kannessa sijaitsevan nostosilmukan 
läpi.
Kiinnittäkää sähköjohto syöttöputkeen estääksenne niiden kiertymisen; jättäkää kiinnittimien väliin tilaa 
syöttöputken mahdollisen laajenemisen varalta.
SÄHKÖLIITÄNNÄT
Toimitetaan kytkentävalmiina. Yksivaiheversiot on varustettu sähkötaululla, joka käsittää kondensaattorin 
(NK P2 ≥ 1.5 kW).
HUOMIO: On asentajan tehtävänä suorittaa liitännät asennusmaassa voimassa olevien lakien 
ja normien mukaisesti.
Tarkistakaa tyyppikilvessä annettujen tietojen vastaavuus linjan nimellisarvojen kanssa. Suorittakaa kyt-
kentä sen jälkeen, kun olette varmistaneet, että maadoituspiiri on riittävän tehokas.
Käyttäjän tulee suojata kolmivaiheisen sähköpumpun moottori lämpömagneettisella suojalaitteella, jon-
ka laukeamisvirta tulee valita pumpun arvokilvessä annetun virta-arvon mukaan. Ellei sähköpumpussa 
ole sähköjohtoa ja pistoketta, asenna laite, joka katkaisee sähkön täydellisesti ylijänniteluokan III olosuh-
teissa. Mikäli pumppu on varustettu sähkökaapelilla sekä pistokkeella, on pumppu asetettava niin että 
pistoke on käytettävissä.
Suosittelemme asentamaan vikavirtakytkimen, jonka nimellislaukeamisvirta on alle 30 mA. Yksivaihe 
pumpuissa 1.5 kW asti moottori on suojattu ylikuormituksilta käämitykseen liitetyn lämpöreleen avulla 
(moottorisuoja). Kolmivaihemoottorien suojaaminen on käyttäjän vastuulla. Kolmivaihemoottoreissa 
pyörimissuunta voi olla päinvastainen; tässä tapauksessa yleinen suorituskyky on nimellissuorituskykyä 
huomattavasti alhaisempi. Oikea kytkentä voidaan varmistaa seuraavasti:
a) asennettava pumppu: pumppua käynnistettäessä sen tulee alkaa kääntymän vastapäivään ylhäältä 
katsottuna.
b) asennettu pumppu ja pumpattavaan nesteeseen upotettu: mittaa toiminnassa olevan pumpun käyttä-
män virran määrä ampeerimetristä pihtimittaria käyttämällä. Pyörimissuunta on väärä, mikäli saatu arvo 
on noin kaksinkertainen tietokyltin antamaan arvoon. Pyörimissuunta saadaan käännettyä vaihtamalla 
kaksi vaiheista keskenään.
HUOLTO
Ennen minkään huoltotoimenpiteen suorittamista varmistakaa, että laitteesta on kytketty virta pois pääl-
tä, sähköjohto on irrotettu ja että kytkentää ei voida vahingossa suorittaa huoltotoimenpiteen suorituksen 
aikana. Laitteen korjaaminen tai korjauttaminen henkilöllä, jota valmistaja ei ole valtuuttanut, aiheuttaa 
takuun raukeamisen. Tällaiset korjaukset merkitsevät epäluotettavilla ja mahdollisesti vaarallisilla laitteil-
la työskentelyä
HUOMIO: Kaikki väärinkäytökset saattavat heikentää laitteen toimintakykyä tai
aiheuttaa vaaratilanteita henkilöille ja/tai esineille.
Pumput eivät vaadi mitään huoltoa kunhan vain noudatetaan seuraavia varotoimenpiteitä: Mikäli laitetta 
uhkaa jäätymisvaara tai pumppu ei ole tarpeeksi upotettu, poistakaa se vedestä, tyhjentäkää ja asettakaa 
kuivaan paikkaan.
MÄÄRÄAIKAISTARKISTUKSET
Ennen mitään huoltotoimenpiteitä, varmistukaa siitä, että laitteesta on kytketty virta pois ja etteivät ta-
hattomat liitännät ole mahdollisia.
On suositeltavaa suorittaa määräajoin seuraavat tarkistukset: kaapeleiden ja kaapelisuojusten kunto eri-
tyisesti liitoskohdissa. lmuristikon puhdistus.
HUOMIO: pumpussa mahdollisesti esiintyvät voiteluaineen vuodot eivät aiheuta pumpatun 
nesteen saastumista.
HUOMIO: Laitetta ei ole tarkoitettu fyysisesti, aistillisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden (lap-
set mukaan lukien),  kokemattomien tai asiasta tietämättömien henkilöiden käytettäväksi, 
ellei henkilö, joka vastaa heidän turvallisuudestaan valvo toimintaa tai  anna laitteen käyt-
töön liittyviä ohjeita.
Lapsia on valvottava sen varmistamiseksi, etteivät he leiki laitteella.
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والتحويرات المواليةʽ و حسب  ʽوروبية التالية
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mH²O
NKm2/1; NKm2/1-GE39
NKm2/2; NKm2/2-GE50
NKm2/3; NKm2/3-GE64
NKm2/4; NKm2/4-GE74
NKm2/5; NKm2/5-GE85
NKm4/1; NKm4/1-GE41
NKm4/2; NKm4/2-GE52
NKm4/3; NKm4/3-GE58
NKm4/4; NKm4/4-GE68
NKm4/5; NKm4/5-GE92

NKm2/2-N; NKm2/2 GE-N
UPm2/2; UPm2/2 GE46

NKm2/3-N; NKm2/3 GE-N
UPm2/3; UPm2/3 GE68

NKm2/4-N; NKm2/4 GE-N
UPm2/4; UPm2/2-GE94

NKm4/2-N; NKm4/2 GE-N 
UPm4/2; UPm4/2-GE40

NKm4/3-N; NKm4/3 GE-N 
UPm4/3; UPm4/3-GE60

NKm4/4-N; NKm4/4 GE-N 
UPm4/4; UPm4/4-GE78

UPm8/2; UPm8/2-GE37
UPm8/3; UPm8/3-GE56


